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„�Museen sind mehr als Orte 
der Aufbewahrung. �
Sie sind lebendige Räume, �
in denen Kunst und Kultur �
ihre Wirkung entfalten, 
Menschen berühren und Zeit 
erlebbar machen.“

Isabel Zumtobel
Director Arts & Culture, Zumtobel Group

„�Jede Ausstellung ist ein Dialog zwischen Werk und Welt, zwischen 
Vergangenheit und Gegenwart. Licht spielt dabei eine stille, aber 
entscheidende Rolle. Es offenbart Details, lenkt den Blick, schafft 
Atmosphäre – ohne sich in den Vordergrund zu drängen. Gutes Licht 
macht Kunst sichtbar, spürbar, begreifbar. Es bewahrt, betont und 
erzählt. Unsichtbar kuratierend in jedem Raum.“

“�Museums are more than 
places of preservation. �
They are vibrant spaces 
where art and culture reveal 
their impact, touch people, 
and make time perceptible.”

Isabel Zumtobel
Director Arts & Culture, Zumtobel Group

“�Every exhibition is a dialogue between the artwork and the world, 
between past and present. Light plays a silent but crucial role in 
this. It reveals details, draws the eye, creates atmosphere – without 
pushing itself into the foreground. Good lighting makes art visible, 
tangible, and comprehensible. It preserves, emphasises, and tells 
stories. Invisibly curating in every room.”

« �Les musées sont bien 
plus que des lieux de 
conservation. Ce sont des 
espaces vivants où l’art et 
la culture prennent toute 
leur dimension, touchent 
les visiteurs et rendent le 
temps perceptible. »

Isabel Zumtobel
Directrice Arts & Culture, Zumtobel Group

« �Chaque exposition est un dialogue entre l’œuvre et le monde, entre 
passé et présent. La lumière y joue un rôle discret, mais essentiel. 
Elle révèle les détails, guide le regard et crée une atmosphère – sans 
jamais s’imposer. Un éclairage de qualité rend l’art visible, sensible 
et compréhensible. Il protège, met en valeur et raconte. Présent 
dans chaque espace comme un curateur invisible. »

«�I musei sono più che 
semplici luoghi di deposito. 
Sono spazi vivaci in 
cui l’arte e la cultura 
dispiegano i loro effetti, 
toccano le persone e 
rendono tangibile il tempo.»

Isabel Zumtobel
Director Arts & Culture, Zumtobel Group

«�Ogni mostra è un dialogo tra opera e mondo, tra passato e presente. 
In questo la luce gioca un ruolo silenzioso ma cruciale. Rivela i 
dettagli, attira l’attenzione, crea atmosfera senza mettersi in primo 
piano. Una buona illuminazione rende l’arte visibile, tangibile e 
comprensibile. Conserva, mette in risalto e racconta. Curando in 
modo invisibile ogni stanza.»

“�Musea zijn meer dan 
opslagplaatsen. �
Het zijn ruimtes waar 
kunst en cultuur leven, 
mensen raken en tijd 
voelbaar wordt.”

Isabel Zumtobel
Director Arts & Culture, Zumtobel Group

“�Elke tentoonstelling is een dialoog tussen werk en de wereld, tussen 
verleden en heden. Licht speelt hierbij een stille maar beslissende 
rol. Het onthult details, leidt de blik, creëert sfeer – zonder zichzelf 
op de voorgrond te plaatsen. Goed licht maakt kunst zichtbaar, 
tastbaar en begrijpelijk. Het behoudt, benadrukt en vertelt. 
Onzichtbaar cureert het elke ruimte.”
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Licht, das Geschichten erzählt

„�Licht definiert Formen. Es macht die �
Strukturen eines Kunstwerks sichtbar, �
belebt eine Ausstellung, die Architektur. �
Mit dem außergewöhnlichen Licht von �
Zumtobel erleben wir bei unseren �
Pavillons immer wieder aufs Neue, wie sich 
Stimmung und Form bei Nacht entfalten. �
Licht schafft eine Balance zwischen dem �
offenen und geschlossenen Raum, dem �
Innen und Außen.“�
�
Hans Ulrich Obrist  
Künstlerischer Leiter Serpentine Galleries, London

„�Ich male tatsächlich nachts und mische viele 
Farben. Seit ich Zumtobel Beleuchtung in 
meinem Atelier habe, sehe ich am nächsten 
Tag genau dieselben Farben wieder, die ich 
nachts unter Kunstlicht gesehen habe. Die 
Farbwiedergabe ist präzise – und das ist eine 
reine Freude für meine Arbeit.“

Otobong Nkanga 
Künstlerin, Nigeria

Lighting that tells Stories

“�Light defines shapes. It makes 
the structures of artwork visible, 
enlivens an exhibition, and enhances 
architecture. With the exceptional 
light from Zumtobel, we repeatedly 
experience how atmosphere and form 
unfold at night in our pavilions. Light 
creates a balance between open and 
closed spaces, between the interior 
and the exterior.”�
�
Hans Ulrich Obrist 
Artistic Director, Serpentine Galleries, London

�“I actually paint at night and mix many 
colours. Since having Zumtobel’s 
luminaires in my studio, I see exactly the 
same colours the next day that I saw at 
night under artificial light. The colour 
rendering is precise – and that is a pure 
joy for my work.”

Otobong Nkanga 
Artist, Nigeria

Une lumière qui raconte des histoires

« �La lumière définit les formes. Elle rend visibles 
les structures d’une œuvre d’art, anime une 
exposition et révèle l’architecture. Grâce à la 
qualité exceptionnelle de la lumière Zumtobel, 
nous redécouvrons sans cesse, dans nos 
pavillons, la manière dont l’atmosphère et les 
volumes se déploient à la nuit tombée. La lumière 
crée un équilibre entre l’espace ouvert et l’espace 
fermé, entre l’intérieur et l’extérieur. »�
�
Hans Ulrich Obrist  
Directeur artistique, Serpentine Galleries, Londres

« �Je peins souvent la nuit et je mélange de 
nombreuses couleurs. Depuis que mon atelier 
est équipé d’un éclairage Zumtobel, je retrouve 
le lendemain exactement les mêmes teintes que 
celles perçues la nuit sous lumière artificielle. Le 
rendu des couleurs est d’une grande précision – 
et c’est un véritable plaisir pour mon travail. »

Otobong Nkanga 
Artiste, Nigeria

Luce che racconta storie

«�La luce definisce le forme. Rende visibili le 
strutture di un’opera d’arte, dà vita a una 
mostra: l’architettura. Con la luce straordinaria 
di Zumtobel, nei nostri padiglioni sperimentiamo 
sempre di nuovo come l’atmosfera e la forma si 
sviluppino di notte. La luce crea un equilibrio tra 
lo spazio aperto e chiuso, tra l’interno e l’esterno.»�
�
Hans Ulrich Obrist  
Direttore artistico Serpentine Galleries, Londra

«�Dipingo di notte e mescolo molti colori. 
Da quando ho installato l’illuminazione 
Zumtobel nel mio studio, il giorno dopo 
vedo esattamente gli stessi colori che ho 
visto di notte sotto la luce artificiale. La 
resa cromatica è precisa, e questo rende 
il mio lavoro un vero piacere.»

Otobong Nkanga 
Artista, Nigeria

Licht dat verhalen vertelt

“�Licht definieert vormen. Het maakt de 
structuren van een kunstwerk zichtbaar, 
brengt een tentoonstelling en architectuur 
tot leven. Met het uitzonderlijke licht 
van Zumtobel ervaren wij keer op keer 
hoe sfeer en vorm zich ’s avonds in onze 
paviljoens ontvouwen. Licht creëert een 
balans tussen open en gesloten ruimte, 
tussen binnen en buiten.”�
�
Hans Ulrich Obrist 
Artistiek directeur Serpentine Galleries, Londen

“�Ik schilder eigenlijk ’s nachts en meng dan 
veel kleuren. Sinds ik Zumtobel-verlichting 
in mijn atelier heb, zie ik de volgende dag 
precies dezelfde kleuren als ’s nachts onder 
kunstlicht. De kleurweergave is heel precies – 
en dat is een puur genot voor mijn werk.”

Otobong Nkanga  
Kunstenaar, Nigeria
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„�Ohne Licht gibt es keine Farbe, �
keine Textur, keine Tiefe. �
Licht erweckt Räume zum Leben – �
es offenbart ihre Seele, ihr Herz �
und ihre Leidenschaft.”�
�
Markus Dochantschi  
Gründer und Präsident studioMDA, New York

„�Das Licht ist eines der Highlights der 
Fondation Beyeler. Es beleuchtet die von 
Renzo Piano gestalteten Ausstellungsräume 
so, dass die Kunstwerke optimal zur Geltung 
kommen. Früher nur tagsüber, jetzt dank 
dem raffinierten Lichtkonzept und den 
Leuchten von Zumtobel auch nachts und 
bei schlechtem Wetter. Wenn man durch 
das Museum geht, fühlt man sich auch 
drinnen so wohl wie draußen. Wir können die 
Kunst-Lichtanlage so steuern, dass sie wie 
Tageslicht wirkt.“�
�
Sam Keller 
Direktor Fondation Beyeler, Basel
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�“�Without light there is no colour, 
no texture, no depth. Light brings 
spaces to life – it reveals their soul, 
their heart, and their passion.”�
�
Markus Dochantschi 
Founder and President, studioMDA, New York

“�Light is one of the highlights of the 
Fondation Beyeler. It illuminates the 
exhibition rooms designed by Renzo Piano 
in such a way that the works of art are 
optimally displayed. Previously the artwork 
was only visible during the day. Now, thanks 
to a sophisticated lighting concept and 
Zumtobel’s luminaires, even at night and in 
bad weather, when you enter the museum, 
you feel as comfortable inside as you do 
outside. We can control the artificial lighting 
system so that it looks like daylight.”�
�
Sam Keller 
Director Fondation Beyeler, Basel
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« �Sans lumière, il n’y a ni couleur, ni 
texture, ni profondeur. La lumière 
donne vie aux espaces ; elle révèle 
leur âme, leur cœur et leur passion. »�
�
Markus Dochantschi  
Fondateur et président, studioMDA, New York

« �La lumière est l’un des éléments majeurs de 
la Fondation Beyeler. Elle éclaire les salles 
d’exposition conçues par Renzo Piano de 
manière à mettre les œuvres en valeur 
de façon optimale. Autrefois, cela n’était 
possible que de jour ; aujourd’hui, grâce à 
un concept d’éclairage sophistiqué et aux 
luminaires Zumtobel, c’est également le cas 
la nuit et par mauvais temps. En parcourant 
le musée, on se sent aussi bien à l’intérieur 
qu’à l’extérieur. Nous pouvons piloter 
l’installation lumière de manière à reproduire 
l’effet de la lumière du jour. »�
�
Sam Keller  
Directeur, Fondation Beyeler, Bâle 
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«�Senza luce non c’è colore, né 
consistenza, né profondità. La 
luce dà vita agli spazi, ne rivela 
l’anima, il cuore e la passione.»�
�
Markus Dochantschi,  
Fondatore e Presidente, studioMDA, New York

«�La luce è uno dei punti di forza della 
Fondation Beyeler. Illumina le sale espositive 
progettate da Renzo Piano in modo tale che 
le opere d’arte siano valorizzate al meglio. 
Prima solo di giorno, ora anche di notte e 
in caso di maltempo grazie al sofisticato 
concetto di illuminazione e agli apparecchi 
di Zumtobel. Quando si va al museo, ci si 
sente a proprio agio dentro quanto fuori. 
Passeggiando per il museo, ci si sente a 
proprio agio sia all’interno che all’esterno. 
Possiamo regolare l’illuminazione delle opere 
d’arte in modo che abbia lo stesso effetto 
della luce diurna.»�
�
Sam Keller  
Direttore Fondation Beyeler, Basilea
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“�Zonder licht is er geen kleur, �
geen textuur, geen diepte. �
Licht brengt ruimtes tot leven – �
het onthult hun ziel, hun hart en �
hun passie.”�
�
Markus Dochantschi 
Oprichter en voorzitter studioMDA, New York

“�Licht is een van de hoogtepunten van 
de Fondation Beyeler. Het verlicht de 
tentoonstellingsruimten die door Renzo 
Piano zijn ontworpen zodanig dat de 
kunstwerken optimaal worden weergegeven. 
Voorheen alleen overdag, maar nu – dankzij 
het uitgekiende verlichtingsconcept en 
Zumtobel-armaturen – ook ’s nachts en bij 
slecht weer. Wie door het museum loopt, 
voelt zich binnen net zo op zijn gemak als 
buiten. We kunnen het kunstlichtsysteem zo 
bedienen dat het op daglicht lijkt.”�
�
Sam Keller 
Directeur Fondation Beyeler, Basel



Vier Perspektiven auf 
das Museum von morgen

Sammeln, Bewahren, Forschen und Vermitteln – die 
klassischen Aufgaben eines Museums sind zugleich ein 
Versprechen an die Zukunft. Sie dienen nicht nur dem 
Schutz der Kunst, sondern auch dem Schutz unseres 
Planeten. Nachhaltigkeit gehört zu den zentralen Leit
gedanken moderner Museumsarbeit und prägt sie weit 
über kurzfristige Entwicklungen hinaus.
Acht Prozent der öffentlichen Flächen entfallen auf 
Kunst und Kultur, die rund zwanzig Prozent der Energie 
verbrauchen. Wer große Verbraucher optimiert, kann 
den größten Beitrag leisten. Unterstützt durch Förder
programme übernehmen Museen damit eine Vorbildrolle 
für ganze Regionen.

Vielfalt beschreibt die wertschätzende Wahrnehmung 
von Unterschieden und Gemeinsamkeiten – unabhängig 
von Herkunft, Alter, Religion, Geschlecht oder Welt
anschauung. Museen leben diese Vielfalt und schaffen 
Orte der Begegnung, an denen Kulturen, Generationen 
und Perspektiven zusammenkommen.
Auch Zumtobel sieht Vielfalt als Haltung, die verbindet 
und das gemeinsame Wir stärkt – im Arbeitsumfeld, in 
Projekten und in den gestalteten Räumen.

Nachhaltigkeit Vielfalt

Wasserschloss St. Arbogast, Götzis | AT 
Architektur: Christian Lenz, Künstler: Fridolin Welte

Serpentine Pavilion, London | UK 
Architektur: Lina Ghotmeh (2023)

Four Perspectives on 
the Museum of Tomorrow

Collecting, preserving, researching and communicating 
– the classic tasks of a museum are also a promise for 
the future. They serve not only to protect art, but also 
to protect our planet. Sustainability is one of the central 
guiding principles of modern museum work and shapes 
it far beyond short-term developments. Art and culture 
account for eight percent of public spaces, and for 
around twenty percent of power consumption. Optimising 
large consumers can make the greatest contribution. 
Supported by funding programmes, museums thus apply 
a role model function for entire regions.

Diversity describes the perception and appreciation 
of differences and similarities – regardless of origin, 
age, religion, gender or ideology. Museums live up to 
this diversity and create places of encounter where 
cultures, generations and perspectives come together. 
Zumtobel also sees diversity as an attitude that connects 
and strengthens the collective spirit – in the work 
environment, in projects, and in the designed spaces.

Sustainability Diversity

St. Arbogast Water Castle, Götzis | AT 
Architecture: Christian Lenz, Artist: Fridolin Welte

Serpentine Pavilion, London | UK 
Architecture: Lina Ghotmeh (2023)

Quatre perspectives sur 
le musée de demain

Collecter, conserver, rechercher et transmettre : les missions 
fondamentales d’un musée sont aussi une promesse tournée 
vers l’avenir. Elles ne visent pas seulement à protéger l’art, 
mais également à préserver notre planète. La durabilité fait 
partie intégrante des principes directeurs de la muséologie 
contemporaine et façonne les institutions bien au-delà des 
dynamiques à court terme.
Les espaces dédiés à l’art et à la culture représentent 
environ 8 % des surfaces publiques, tout en consommant 
près de 20 % de l’énergie. Optimiser les postes les plus 
énergivores constitue donc le levier d’action le plus efficace. 
Soutenus par des programmes de subvention, les musées 
endossent ainsi un rôle de modèle pour des régions entières.

La diversité désigne une approche valorisant à la fois 
les différences et les points communs, indépendamment 
de l’origine, de l’âge, de la religion, du genre ou de la 
vision du monde. Les musées incarnent cette diversité 
et créent des lieux de rencontre où se croisent cultures, 
générations et perspectives.
Zumtobel considère également la diversité comme une 
posture fédératrice, qui renforce le collectif – dans 
l’environnement de travail, au sein des projets et dans 
les espaces conçus.

Durabilité Diversité

Wasserschloss St. Arbogast, Götzis | AT 
Architecture : Christian Lenz, Artiste : Fridolin Welte

Serpentine Pavilion, Londres | UK 
Architecture : Lina Ghotmeh (2023)

Quattro prospettive 
sul museo di domani

Raccogliere, conservare, ricercare e divulgare: i compiti 
classici di un museo sono anche una promessa per il 
futuro. Non servono solo a proteggere l’arte, ma anche 
a proteggere il nostro pianeta. La sostenibilità è uno dei 
principi guida fondamentali del lavoro museale moderno 
e lo caratterizza ben oltre gli sviluppi a breve termine.
L’otto percento delle aree pubbliche è dedicato all’arte 
e alla cultura, che consumano circa il venti percento 
dell’energia. Ottimizzando i consumi dei grandi utenti 
è possibile dare il contributo più significativo. Con 
il sostegno di programmi di finanziamento, i musei 
assumono così un ruolo di modello per intere regioni.

La diversità descrive la percezione positiva delle 
differenze e delle somiglianze, indipendentemente dalle 
origini, dall’età, dalla religione, dal genere o dalla visione 
del mondo. I musei sono all’altezza di questa diversità 
e creano luoghi di incontro in cui culture, generazioni e 
prospettive si incontrano.
Anche Zumtobel considera la diversità come un approccio 
capace di unire e rafforzare il senso di appartenenza 
comune – nell’ambiente di lavoro, nei progetti e negli 
spazi progettati.

Sostenibilità Diversità

Castello sull’acqua di St. Arbogast, Götzis | AT 
Architettura: Christian Lenz, Artista: Fridolin Welte

Serpentine Pavilion, Londra | Regno Unito 
Architettura: Lina Ghotmeh (2023)

Vier perspectieven op 
het museum van morgen

Verzamelen, bewaren, onderzoeken en communiceren – 
de klassieke taken van een museum zijn ook een belofte 
aan de toekomst. Ze dienen niet alleen om kunst te 
beschermen, maar ook om onze planeet te beschermen. 
Duurzaamheid is een van de centrale leidende principes 
van het moderne museumwerk en kenmerkt het veel 
verder dan kortetermijnontwikkelingen.
Acht procent van de openbare ruimte is bestemd voor 
kunst en cultuur, die ongeveer twintig procent van de 
energie verbruiken. Wie grote verbruikers optimaliseert. 
kan de grootste bijdrage leveren. Met behulp van 
subsidieprogramma’s spelen musea zo een voorbeeldrol 
voor hele regio’s.

Diversiteit beschrijft de waarderende waarneming van 
verschillen en overeenkomsten – ongeacht afkomst, 
leeftijd, religie, geslacht of ideologie. Musea leven deze 
diversiteit en creëren ontmoetingsplaatsen waar culturen, 
generaties en perspectieven samenkomen.
Zumtobel ziet diversiteit ook als een houding die het 
gemeenschappelijke ‘wij’ verbindt en versterkt – in de 
werkomgeving, in projecten en in de ontworpen ruimtes.

Duurzaamheid Diversiteit

Wasserschloss St. Arbogast, Götzis | AT 
Architectuur: Christian Lenz, Kunstenaar: Fridolin Welte

Serpentine Pavilion, Londen | Verenigd Koninkrijk 
Architectuur: Lina Ghotmeh (2023)
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Inklusion bedeutet, dass Menschen mit Behinderung ihr 
Leben nicht mehr an bestehende Strukturen anpassen 
müssen. Gefordert sind Strukturen, die allen Menschen 
den gleichberechtigten Zugang ermöglichen, unabhängig 
von körperlichen oder altersbedingten Einschränkungen.
Gemeinsam mit der Technischen Hochschule 
Ostwestfalen-Lippe und Buro Happold hat Zumtobel 
eine Studie durchgeführt, die untersucht, wie Menschen 
mit unterschiedlichen Sehbeeinträchtigungen Räume 
wahrnehmen. Die Ergebnisse zeigen Wege auf, wie Licht 
Barrieren abbaut und Teilhabe fördert.

Digitale Technologien verändern die Wahrnehmung 
von Kunst und eröffnen neue Wege der Vermittlung. 
Beleuchtung wird zunehmend zum Informationsträger, 
macht Räume interaktiv erlebbar und ermöglicht 
immersive Ausstellungen.
Mit einem einzigen System können Besucherinnen und 
Besucher durch den Raum navigieren, ihren Rundgang 
individuell planen und Informationen auf ihren Geräten 
abrufen. Nur etwa fünf Prozent der Kunstbestände sind 
öffentlich zugänglich. Die Verbindung zwischen Archiv 
und Publikum über digitale Schnittstellen schafft neue 
Zugänge und macht verborgenes Wissen sichtbar.
Zudem können Museen direktes Feedback generieren, 
indem sie sehen, wie lange sich Personen wo im Gebäude 
bewegen – und das natürlich alles datenschutzkonform.

Inklusion Digitalisierung

Palazzo Zabarello, Padua | IT 
Architektur: Enrico Bano

Muzej Apoksiomena, Mali Lošinj | HR 
Architektur: Idis Turato und Saša Randić
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Inclusion means that people with disabilities no longer 
have to adapt their lives to existing structures. What is 
needed are structures that enable equal access for all 
people, regardless of physical or age-related limitations.
Together with Technische Hochschule Ostwestfalen-
Lippe and Buro Happold, Zumtobel has conducted a 
study that examines how people with different visual 
impairments perceive spaces. The results show ways 
in which light breaks down barriers and promotes 
participation.

Digital technologies are transforming the perception of 
art and opening up new ways of communication. Lighting 
is increasingly becoming a medium of information, making 
spaces interactive and enabling immersive exhibitions.
With a single system, visitors can navigate through 
the space, plan their tour individually, and access 
information on their devices. Only about five percent of 
art collections are publicly accessible. The connection 
between archive and audience via digital interfaces 
creates new approaches and makes hidden knowledge 
visible. Museums can also generate direct feedback by 
seeing how long and where people move throughout 
the building – all in compliance with data protection 
regulations, of course.

Inclusion Digitalisation

Palazzo Zabarello, Padova | IT 
Architecture: Enrico Bano

Muzej Apoksiomena, Mali Lošinj | HR 
Architecture: Idis Turato and Saša Randić
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L’inclusion signifie que les personnes en situation de 
handicap n’ont plus à adapter leur vie à des structures 
existantes. Elle suppose, au contraire, des environnements 
conçus pour garantir à toutes et tous un accès équitable, 
indépendamment des limitations physiques ou liées à l’âge.
En collaboration avec la Technische Hochschule 
Ostwestfalen-Lippe et Buro Happold, Zumtobel a mené 
une étude consacrée à la manière dont des personnes 
présentant différents troubles de la vision perçoivent 
les espaces. Les résultats mettent en évidence le rôle de 
l’éclairage dans la réduction des barrières et la promotion 
d’une véritable participation.

Les technologies numériques transforment la manière 
dont l’art est perçu et ouvrent de nouvelles voies de 
médiation. L’éclairage devient progressivement un 
vecteur d’information, rend les espaces interactifs et 
permet la mise en place d’expositions immersives.
Grâce à un système unique, les visiteurs peuvent 
s’orienter dans l’espace, organiser leur parcours de 
façon personnalisée et accéder à des contenus direc-
tement sur leurs appareils. Seule une part réduite des 
collections – environ 5 % – est aujourd’hui accessible 
au public. La mise en relation des archives et du public 
via des interfaces numériques crée de nouveaux accès 
et rend visibles des savoirs jusqu’alors invisibles.
Par ailleurs, les musées peuvent recueillir un retour 
direct en analysant les déplacements et le temps de 
présence des visiteurs dans le bâtiment – naturellement 
dans le strict respect de la protection des données.

Inclusion Numérisation

Palazzo Zabarello, Padoue | IT 
Architecture : Enrico Bano

Muzej Apoksiomena, Mali Lošinj | HR 
Architecture : Idis Turato et Saša Randić
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Inclusione significa che le persone con disabilità non 
devono più adeguare la loro vita alle strutture esistenti. 
Sono necessarie strutture che consentano a tutti di 
accedere in modo paritario, indipendentemente dalle 
limitazioni fisiche o legate all’età.
In collaborazione con l’Università tecnica Ostwestfalen-
Lippe e Buro Happold, Zumtobel ha condotto uno studio 
che esamina come le persone con diversi tipi di disabilità 
visiva percepiscono gli spazi. I risultati mostrano come 
l’illuminazione possa abbattere le barriere e promuovere 
la partecipazione.

Le tecnologie digitali stanno cambiando il modo di 
percepire l’arte e aprono nuove vie di comunicazione. 
L’illuminazione sta diventando sempre più un vettore 
di informazioni, rende gli spazi interattivi e consente di 
realizzare mostre immersive.
Con un unico sistema i visitatori possono navigare nello 
spazio, pianificare individualmente il loro percorso e 
richiamare informazioni sui propri dispositivi. Solo il 
cinque percento circa delle collezioni d’arte è accessibile 
al pubblico. Il collegamento tra archivio e pubblico tramite 
interfacce digitali crea nuove possibilità di accesso e 
rende visibile il sapere nascosto. Inoltre, i musei possono 
generare un feedback diretto osservando per quanto 
tempo le persone si muovono all’interno dell’edificio e 
in quali punti, il tutto naturalmente nel rispetto della 
normativa sulla protezione dei dati.

Inclusione Digitalizzazione

Palazzo Zabarello, Padova | IT 
Architettura: Enrico Bano

Muzej Apoksiomena, Mali Lošinj | HR 
Architettura: Idis Turato e Saša Randić
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Inclusie betekent dat mensen met een handicap hun 
leven niet meer hoeven aan te passen aan bestaande 
structuren. Er zijn structuren nodig die alle mensen 
gelijke toegang bieden, ongeacht hun fysieke of 
leeftijdsgebonden beperkingen.
Samen met de Technische Hogeschool Ostwestfalen-
Lippe en Buro Happold heeft Zumtobel onderzocht hoe 
mensen met verschillende visuele beperkingen ruimtes 
waarnemen. De resultaten laten zien hoe licht barrières 
vermindert en participatie bevordert.

Digitale technologieën veranderen de perceptie van 
kunst en openen nieuwe manieren van communicatie. 
Verlichting wordt steeds meer een drager van informatie, 
maakt ruimtes interactief en maakt meeslepende 
tentoonstellingen mogelijk.
Met één systeem kunnen bezoekers door de ruimte 
navigeren, hun rondleiding individueel plannen en 
toegang krijgen tot informatie op hun apparaten. 
Slechts ongeveer vijf procent van de kunstcollecties 
is publiekelijk toegankelijk. De verbinding tussen 
archief en publiek via digitale interfaces creëert nieuwe 
benaderingen en maakt verborgen kennis zichtbaar.
Daarnaast kunnen musea directe feedback genereren 
door te kijken hoe lang mensen zich waar in het gebouw 
bewegen – en dat alles uiteraard in overeenstemming met 
de voorschriften inzake gegevensbescherming.

Inclusie Digitalisering

Palazzo Zabarello, Padua | IT 
Architectuur: Enrico Bano

Muzej Apoksiomena, Mali Lošinj | HR 
Architectuur: Idis Turato en Saša Randić



Licht verbindet  
Orte und Momente

Architektur  
im Stadtraum
 
Der erste Eindruck eines 
Museums entsteht im öffent
lichen Raum. Seine Fassade 
prägt das Stadtbild, bietet 
Orientierung und wird zu 
einem sozialen wie kulturellen 
Wahrzeichen. Beleuchtung 
vermittelt dabei weit mehr 
als Helligkeit – sie sendet 
eine Botschaft. Licht hebt 
architektonische Details hervor, 
führt den Blick und lässt bereits 
von außen die Atmosphäre 
erahnen, die im Inneren wartet. 
Es stiftet Wiedererkennbarkeit 
und weckt Neugier.

Architektur  
im Innenraum
 
Die Innenarchitektur kann ein 
wesentlicher Grund für den 
Besuch eines Museums sein. 
Flexible Beleuchtungskonzepte 
ermöglichen es, neue wie 
historische Elemente gezielt 
in Szene zu setzen und dabei 
Emotionen zu wecken. Sie 
lenken den Blick, schaffen 
Tiefe und geben Orientierung. 
Entscheidend ist das Zu
sammenspiel von Helligkeit 
und Farbe – so bleibt die 
Wahrnehmung von Material 
und Struktur erhalten.

Nationalmuseum Oslo | NO 
Architektur: Kleihues + Schuwerk

James-Simon-Galerie, Berlin | DE 
Architektur: David Chipperfield Architects Berlin

Light Connects  
Places and Moments

Architecture in the 
Urban Space
 
The first impression of a 
museum is formed in the 
public space. Its facade 
shapes the cityscape, offers 
orientation and becomes a 
social and cultural landmark. 
Lighting conveys far more 
than just brightness – it sends 
a message. Light highlights 
architectural details, guides 
the eye, and offers a glimpse 
of the atmosphere that awaits 
inside – even from outside. 
It creates recognition and 
awakens curiosity.

Interior Architecture
 
Interior architecture can be 
a major reason for visiting 
a museum. Flexible lighting 
concepts make it possible to 
specifically stage new and 
historical elements while 
invoking emotion. They 
direct focus, create depth, 
and provide orientation. The 
interplay of brightness and 
colour is decisive, preserving 
the perception of material and 
structure.

Oslo National Museum | NO 
Architecture: Kleihues + Schuwerk

James Simon Gallery, Berlin | DE 
Architecture: David Chipperfield Architects Berlin

La lumière relie les 
lieux et les moments

L’architecture dans 
l’espace urbain
 
La première impression d’un 
musée se forge dans l’espace 
public. Sa façade façonne 
le paysage urbain, crée des 
repères et devient un sym-
bole à la fois social et culturel. 
L’éclairage ne se limite pas à la 
lumière : il porte un message. 
Il révèle les détails architec-
turaux, guide le regard et 
laisse entrevoir, dès l’extérieur, 
l’atmosphère qui se déploie 
à l’intérieur. Il instaure une 
signature visuelle et éveille la 
curiosité.

Architecture 
intérieure
 
L’architecture intérieure peut, 
à elle seule, motiver la visite 
d’un musée. Des concepts 
d’éclairage flexibles permettent 
de mettre en valeur, avec 
précision, aussi bien les 
éléments contemporains que 
les composantes historiques, 
tout en suscitant des émotions. 
La lumière guide le regard, 
crée de la profondeur et facilite 
l’orientation. L’interaction entre 
la luminosité et la couleur est 
décisive. Elle préserve une 
perception fidèle des matériaux 
et des structures.

Musée national, Oslo | NO 
Architecture : Kleihues + Schuwerk

James-Simon-Galerie, Berlin | DE 
Architecture : David Chipperfield Architects Berlin

La luce collega  
luoghi e momenti

Architettura nello 
spazio urbano
 
La prima impressione di un 
museo si forma nello spazio 
pubblico. La sua facciata 
caratterizza il paesaggio 
urbano, fornisce un punto 
di riferimento e diventa un 
simbolo sociale e culturale. 
L’illuminazione trasmette molto 
più della semplice luminosità: 
invia un messaggio. La luce 
mette in risalto i dettagli 
architettonici, guida lo sguardo 
e lascia intuire già dall’esterno 
l’atmosfera che si respira 
all’interno. Crea riconoscibilità 
e suscita curiosità.

Architettura degli 
interni
 
L’architettura degli interni può 
essere un motivo fondamentale 
per visitare un museo. I progetti 
di illuminazione flessibili 
consentono di mettere in 
risalto in modo mirato elementi 
nuovi e storici, suscitando 
emozioni. Attirano lo sguardo, 
creano profondità e forniscono 
orientamento. L’interazione 
tra luminosità e colore è 
fondamentale per preservare la 
percezione dei materiali e delle 
strutture.

Nationalmuseum Oslo | NO 
Architettura: Kleihues + Schuwerk

James-Simon-Galerie, Berlino | DE 
Architettura: David Chipperfield Architects Berlin

Licht verbindt plaatsen en momenten

Architectuur in de 
stedelijke ruimte
 
De eerste indruk van een 
museum ontstaat in de 
openbare ruimte. De gevel 
bepaalt het stadsbeeld, biedt 
oriëntatie en wordt een sociaal 
en cultureel herkenningspunt. 
Verlichting brengt veel meer 
over dan alleen helderheid – 
het geeft een boodschap af. 
Licht benadrukt architecturale 
details, leidt de blik en brengt 
een vermoeden van de sfeer 
van binnen naar buiten. Het 
creëert herkenbaarheid en 
wekt nieuwsgierigheid.

Interieurarchitectuur
 
Het interieur kan een 
belangrijke reden zijn om 
een museum te bezoeken. 
Flexibele verlichtingsconcepten 
maken het mogelijk om 
specifiek nieuwe en historische 
elementen te ensceneren en 
tegelijkertijd emoties op te 
wekken. Ze sturen de blik, 
creëren diepte en bieden 
oriëntatie. Het samenspel 
tussen helderheid en kleur is 
doorslaggevend – zo blijft de 
perceptie van materiaal en 
structuur behouden.

Nationaal Museum Oslo | NO 
Architectuur: Kleihues + Schuwerk

James-Simon-Galerie, Berlijn | DE 
Architectuur: David Chipperfield Architects Berlijn
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Wahrnehmung  
der Kunst
 
Vor einem Original zu stehen, 
bleibt selbst in einer globali
sierten Welt ein einzigartiges 
Erlebnis. Licht trägt entscheidend 
dazu bei, diese Begegnung 
intensiv und zugleich respektvoll 
zu gestalten. Es ermöglicht, 
ein Werk in all seinen Facetten 
zu erfassen und dabei seine 
Geschichte wie auch seine 
Empfindlichkeit zu wahren.
Hohe Lichtqualität, Blendfreiheit, 
präzise Farbwiedergabe und 
kontrollierte Kontraste schaffen 
das passende visuelle Klima. 
So wird die Aussage der Kunst 
spürbar, während ihre Substanz 
erhalten bleibt.

Digitale Vermittlung 
 
Innovative Technologien erweitern 
die Rolle des Lichts. Moderne 
Systeme können nicht nur 
beleuchten, sondern zugleich 
Informationen vermitteln. Mit 
einem einzigen System können 
Besucherinnen und Besucher 
sich im Raum orientieren, ihren 
Rundgang planen und auf digitale 
Inhalte zugreifen. Da Museen 
im Durchschnitt nur etwa fünf 
Prozent ihrer Sammlungsobjekte 
öffentlich zeigen, entsteht durch 
diese smarten Lichtlösungen eine 
neue Verbindung zwischen Archiv 
und Publikum. Licht wird zu einem 
Werkzeug, das verborgene Werke 
zugänglich macht und Wissen 
sichtbar macht.

Palazzo Zabarello, Padua | IT 
Architektur: Enrico Bano

Zumtobel Group Lichtforum, Dornbirn | AT 
Architektur: Snøhetta

BE
SU

C
H

ER
-R

EI
SE

Perception of Art
 
Standing in front of an original 
artwork remains a unique 
experience even in a globalised 
world. Lighting is a significant 
contributor in making this 
encounter intense and at the 
same time respectful. It makes 
it possible to grasp a work in 
all its facets while maintaining 
both its history and sensitivity. 
High-quality glare-free lighting, 
with precise colour rendering and 
controlled contrast, creates the 
appropriate visual atmosphere. 
In this way, the message of the 
art becomes tangible, while its 
substance is preserved.

Digital mediation 
 
Innovative technologies are 
expanding the role of light. 
Modern systems can not only 
illuminate, but also convey 
information. Visitors can use a 
single system to find their way 
around the space, plan their tour 
and access digital content. As 
museums on average only show 
around five percent of their 
collection objects to the public, 
these smart lighting solutions 
create a new connection between 
the archive and the public. Light 
becomes a tool that makes hidden 
works accessible and knowledge 
visible.

Palazzo Zabarello, Padova | IT 
Architecture: Enrico Bano

Zumtobel Group Light Forum, Dornbirn | AT 
Architecture: Snøhetta
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Perception de l'art
 
Se tenir face à une œuvre 
originale demeure une expérience 
unique, même dans un monde 
globalisé. La lumière joue un 
rôle déterminant pour rendre 
cette rencontre à la fois intense 
et respectueuse. Elle permet 
de percevoir une œuvre dans 
toutes ses dimensions, tout en 
préservant son histoire et sa 
sensibilité. Une lumière de haute 
qualité, sans éblouissement, avec 
un rendu des couleurs précis et 
des contrastes maîtrisés, crée 
le climat visuel approprié. Ainsi, 
le message de l’œuvre devient 
perceptible, tandis que son 
intégrité est préservée.

Médiation numérique 
 
Les technologies innovantes élar-
gissent le rôle de la lumière. Les 
systèmes contemporains ne se 
limitent plus à l’éclairage : ils de-
viennent également des supports 
d’information. Un système unique 
permet aux visiteurs de s’orienter 
dans l’espace, de planifier leur par-
cours et d’accéder à des contenus 
numériques. Alors que les musées 
n’exposent en moyenne qu’envi-
ron 5 % de leurs collections, ces 
solutions d’éclairage intelligentes 
créent un nouveau lien entre les 
archives et le public. La lumière 
devient ainsi un outil de médiation, 
rendant accessibles des œuvres 
jusque-là invisibles et donnant 
corps au savoir.

Palazzo Zabarello, Padoue | IT 
Architecture : Enrico Bano

Light Forum du Zumtobel Group, Dornbirn | AT 
Architecture : Snøhetta
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Percezione dell’arte
 
Anche in un mondo globalizzato, 
trovarsi di fronte a un’opera 
originale rimane un’esperienza 
unica. La luce contribuisce in 
modo decisivo a rendere questo 
incontro intenso e allo stesso 
tempo rispettoso. Consente di 
cogliere un’opera in tutte le sue 
sfaccettature, preservandone la 
storia e la sensibilità. Un’elevata 
qualità della luce, l’assenza di 
abbagliamento, una riproduzione 
precisa dei colori e contrasti 
controllati creano il clima visivo 
adeguato. In questo modo il 
messaggio dell’arte diventa 
tangibile, mentre la sua sostanza 
rimane intatta.

Mediazione digitale 
 
Le tecnologie innovative stanno 
ampliando il ruolo della luce. 
I sistemi moderni non solo 
forniscono illuminazione, ma 
trasmettono anche informazioni. 
Con un unico sistema, i visitatori 
possono orientarsi nello spazio, 
pianificare il loro percorso e 
accedere a contenuti digitali. 
Poiché i musei espongono al 
pubblico in media solo il cinque 
percento circa dei loro oggetti 
da collezione, queste soluzioni di 
illuminazione intelligenti creano 
un nuovo legame tra l’archivio e 
il pubblico. La luce diventa uno 
strumento che rende accessibili 
opere nascoste e rende visibile la 
conoscenza.

Palazzo Zabarello, Padova | IT 
Architettura: Enrico Bano

Zumtobel Group Lichtforum, Dornbirn | AT 
Architettura: Snøhetta
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Perceptie  
van kunst
 
Voor een origineel werk staan 
blijft een unieke ervaring, zelfs 
in een geglobaliseerde wereld. 
Licht levert een beslissende 
bijdrage om deze ontmoeting 
intens en tegelijkertijd respectvol 
te realiseren. Het maakt het 
mogelijk om een werk in al zijn 
facetten te begrijpen, met behoud 
van zowel de geschiedenis 
als de kwetsbaarheid. Hoge 
lichtkwaliteit, afwezigheid van 
verblinding, nauwkeurige kleur
weergave en gecontroleerde 
contrasten creëren het juiste 
visuele klimaat. Op deze manier 
wordt de boodschap van het 
kunstwerk tastbaar, terwijl de 
essentie behouden blijft.

Digitale bemiddeling 
 
Innovatieve technologieën breiden 
de rol van licht uit. Moderne 
systemen kunnen niet alleen 
verlichten, maar ook informatie 
overbrengen. Met één enkel 
systeem kunnen bezoekers zich 
oriënteren in de ruimte, hun 
rondleiding plannen en toegang 
krijgen tot digitale inhoud. 
Aangezien musea gemiddeld 
slechts ongeveer vijf procent 
van hun collectie openbaar 
tentoonstellen, creëren deze 
slimme verlichtingsoplossingen 
een nieuwe verbinding tussen 
archief en publiek. Licht wordt een 
hulpmiddel dat verborgen werken 
toegankelijk en kennis zichtbaar 
maakt.

Palazzo Zabarello, Padua | IT 
Architectuur: Enrico Bano

Verlichtingsforum van de Zumtobel Group, Dornbirn | AT 
Architectuur: Snøhetta
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Lichtebenen, die  
Wahrnehmung formen

Gezielte Lichtführung steigert 
die visuelle Wahrnehmung 
und sorgt für ausgewogene 
Kontraste. Wo Licht nur auf 
die relevanten Bereiche trifft, 
öffnen sich die Pupillen weiter, 
feine Details treten klarer 
hervor – und Energie wird 
effizient genutzt.

Jeder Körper besitzt seine 
eigenen Farben – sichtbar 
werden sie erst durch Licht. 
Die Farbwiedergabe beschreibt, 
wie viele dieser Farben ein Licht 
reflektiert und damit für das 
menschliche Auge wahrnehm
bar macht. CRI steht dabei als 
Abkürzung für Color Rendering 
Index, den Farbwiedergabeindex.

Die Beleuchtungsstärke 
beeinflusst sowohl die Wahr
nehmung als auch die Konser
vierung. Ein Objekt benötigt 
mindestens 20 Lux, damit das 
Auge seine Farben erkennt. 
Mehr Licht verbessert die 
Sicht, doch zu hohe Helligkeit 
kann blenden.

Ein weiterer wesentlicher 
Faktor ist die Zeit. Sie be
stimmt, wie lange wir ein Kunst
werk wahrnehmen und wie 
sich seine Wirkung verändert. 
Zeit kann Formen modellieren, 
Eindrücke vertiefen – und spielt 
auch in der Konservierung eine 
zentrale Rolle.

Licht prägt, wie wir Raum und Kunst erleben. Strahler übernehmen 
die Rolle der Sonne: Sie schaffen gerichtetes Licht, betonen Formen 
und verleihen Oberflächen Brillanz. Lichtdecken erinnern an den 
Himmel. Ihr diffuses Licht gleicht Kontraste aus und lässt Farben 
klar erscheinen. Wallwasher erzeugen die Ebene der Reflexion. Sie 
hellen Wände auf und schaffen eine angenehme Grundhelligkeit. 
Das Zusammenspiel sorgt für ein harmonisches Verhältnis von  
Licht und Schatten – und damit für authentische Wahrnehmung.

Licht wirkt auf vielen Ebenen. Strahler, Lichtdecken  
und Wallwasher übertragen die Prinzipien von Sonne, 
Himmel und Reflexion in den Innenraum – für  
natürliches Sehen und ausgewogene Wahrnehmung.

Kontrast Farbwiedergabe Beleuchtungsstärke Zeit

Light planes  
Shaping Perception

Targeted lighting enhances 
visual perception and ensures 
balanced contrasts. Where light 
only hits relevant areas, the 
pupils open wider, fine details 
emerge more clearly – and 
energy is used efficiently.

Each body has its own colours – 
they only become visible through 
light. Colour rendering describes 
how accurately a light source 
reveals colours and makes them 
perceptible to the human eye. 
CRI stands as an abbreviation for 
Colour Rendering Index.

Illuminance affects both per-
ception and preservation. An 
object needs at least 20 lux for 
the eye to perceive its colours. 
More light improves visibility, 
but excessive brightness can 
be blinding.

Another essential factor is 
time. It determines how long 
we perceive a work of art and 
how its effect changes. Time 
can shape forms, deepen 
impressions – and also plays 
a central role in conservation.

Light shapes the way we experience space and art. Spotlights take 
on the role of the sun: they create directed light, accentuate shapes, 
and lend brilliance to surfaces. Light ceilings are reminiscent of the 
sky. Its diffused light balances contrasts and makes colours appear 
clear. Wallwashers create the plane of reflection. They lighten up 
walls and create a pleasant foundation of brightness. The interplay 
ensures harmony and a relationship of light and shadow, therefore 
creating authentic perception.

Light influences many levels. Spotlights, luminous 
ceilings, and wallwashers convey the principles of the 
sun, sky, and reflection into the interior – for natural 
vision and balanced perception.

Contrast Colour rendering Illuminance Time

La lumière qui façonne 
la perception

Une direction lumineuse maî-
trisée renforce la perception vi-
suelle et assure des contrastes 
équilibrés. Lorsque la lumière 
est concentrée uniquement sur 
les zones pertinentes, la pupille 
s’ouvre davantage, les détails 
fins apparaissent plus claire-
ment – tout en permettant une 
utilisation efficace de l’énergie.

Chaque objet possède ses 
propres couleurs – mais celles-
ci ne deviennent visibles que 
grâce à la lumière. Le rendu des 
couleurs décrit la capacité d’une 
source lumineuse à restituer 
ces nuances et à les rendre 
perceptibles pour l’œil humain. Il 
est mesuré grâce à l’IRC, l’indice 
de rendu des couleurs.

L’éclairement influence à la fois 
la perception et la conservation. 
Un objet nécessite un minimum 
de 20 lux pour que l’œil puisse 
en distinguer les couleurs. Si 
une intensité lumineuse plus 
élevée améliore la lisibilité, 
un excès de lumière peut 
provoquer l’éblouissement.

Le temps constitue un autre 
facteur essentiel. Il détermine 
la durée pendant laquelle une 
œuvre est perçue et la manière 
dont son impact évolue. Le 
temps façonne les formes, 
approfondit l’expérience – et 
joue également un rôle central 
dans la conservation.

La lumière façonne notre manière de percevoir l’espace et l’art. 
Les spots jouent le rôle du soleil : ils génèrent une lumière dirigée, 
mettent en valeur les formes et apportent de la brillance aux 
surfaces. Les plafonds lumineux évoquent le ciel. Leur lumière diffuse 
atténue les contrastes et restitue les couleurs avec clarté. Les lèche-
murs constituent le niveau de la réflexion. Ils éclairent les parois et 
créent une luminosité de fond agréable. L’interaction de ces différents 
niveaux instaure un équilibre harmonieux entre lumière et ombre – 
condition essentielle d’une perception authentique.

La lumière agit à plusieurs niveaux. Projecteurs, 
plafonds lumineux et éclairage mural homogène 
traduisent dans l’espace intérieur les principes du 
soleil, du ciel et de la réflexion – pour une vision 
naturelle et une perception harmonieuse.

Contraste Rendu des couleurs Éclairement Temps

Piani di luce  
che modellano la percezione

Un’illuminazione mirata 
migliora la percezione visiva e 
garantisce contrasti equilibrati. 
Quando la luce illumina solo 
le aree rilevanti, le pupille 
si dilatano maggiormente, 
i dettagli più fini risaltano con 
maggiore chiarezza e l’energia 
viene utilizzata in modo 
efficiente.

Ogni corpo ha i propri colori, che 
diventano visibili solo grazie alla 
luce. La resa cromatica descrive 
quanto di questi colori viene 
riflesso da una luce e quindi reso 
percepibile dall’occhio umano. 
IRC è l’acronimo di indice di resa 
cromatica.

L’illuminamento influisce sia 
sulla percezione che sulla 
conservazione. Un oggetto 
necessita di almeno 20 lux 
affinché l’occhio possa 
riconoscerne i colori. Una 
maggiore quantità di luce 
migliora la visibilità, ma una 
luminosità eccessiva può 
abbagliare.

Un altro fattore essenziale è 
il tempo, che determina per 
quanto tempo percepiamo 
un’opera d’arte e come 
cambia il suo effetto. Il tempo 
può modellare le forme, 
approfondire le sensazioni e 
svolge anche un ruolo centrale 
nella conservazione.

La luce influenza il modo in cui viviamo lo spazio e l’arte. I faretti 
assumono il ruolo del sole: creano una luce mirata, enfatizzano le 
forme e conferiscono lucentezza alle superfici. I soffitti luminosi 
ricordano il cielo. La loro luce diffusa bilancia i contrasti e fa risaltare 
i colori. I wallwasher creano il piano di riflessione. Illuminano le 
pareti e creano una piacevole luminosità di base. L’interazione tra 
questi elementi garantisce un rapporto armonioso tra luce e ombra, 
e quindi una percezione autentica.

La luce agisce a molti livelli. Faretti, soffitti luminosi e 
wall washer trasferiscono i principi del sole, del cielo 
e dei riflessi all’interno degli ambienti, per una visione 
naturale e una percezione equilibrata.

Contrasto Resa cromatica Illuminamento Tempo

Lichtniveaus die de  
waarneming vormen

Gerichte lichtsturing verhoogt 
de visuele waarneming en 
zorgt voor gebalanceerde 
contrasten. Waar licht alleen 
de relevante gebieden raakt, 
openen de pupillen zich verder. 
Fijne details komen duidelijker 
naar voren – en energie wordt 
efficiënt gebruikt.

Ieder lichaam heeft zijn eigen 
kleuren – die pas zichtbaar 
worden door licht. Kleurweergave 
beschrijft hoeveel van deze 
kleuren het licht weerkaatst en 
zo waarneembaar maakt voor 
het menselijk oog. CRI is een 
afkorting voor Color Rendering 
Index: de kleurweergaveindex.

De verlichtingssterkte 
beïnvloedt zowel de waar
neming als de conservering. 
Een object heeft minimaal 
20 lux nodig, zodat het oog de 
kleuren kan herkennen. Meer 
licht verbetert het zicht, maar 
een te hoge helderheid kan 
verblinden.

Een andere belangrijke factor 
is tijd. Het bepaalt hoe lang we 
naar een kunstwerk kijken en 
hoe het effect verandert. Tijd 
kan vormen bepalen, indrukken 
verdiepen – en speelt ook een 
centrale rol in conservering.

Licht bepaalt hoe wij ruimte en kunst ervaren. Spots nemen de 
rol van de zon over: zij creëren gericht licht, accentueren vormen 
en geven oppervlakken een schitterende uitstraling. De lichte 
plafonds doen denken aan de hemel. Het diffuse licht zorgt voor 
een evenwicht tussen contrasten en laat kleuren helder uitkomen. 
Wallwashers creëren het reflectievlak. Ze fleuren muren op en 
creëren een aangename helderheid. Het samenspel zorgt voor 
een harmonieuze relatie van Licht en schaduw – en dus voor 
authentieke waarneming.

Licht heeft op veel niveaus effect. Spots, verlichte 
plafonds en wallwashers brengen de principes van 
zon, lucht en reflectie over naar het interieur – voor 
natuurlijk zicht en evenwichtige waarneming.

Contrast Kleurweergave Verlichtingssterkte Tijd
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Licht, das kontrolliert 
und bewahrt

Beleuchtungsstärke muss 
konservatorisch verträglich 
sein. Zu hohe Werte führen 
zu bleichenden Effekten und 
Materialabbau. Moderne  
Steuerungen halten die 
Lichtmenge exakt im zu
lässigen Bereich und  
kümmern sich gleichzeitig 
um die Energieeffizienz.

Das Spektrum beschreibt, 
welche Wellenlängen ein Licht 
enthält. Zu hohe UV- oder 
IR-Anteile beschleunigen die 
Alterung von Materialien. 
Ausgewogene LED-Systeme 
reduzieren diese Strahlung, 
halten die Farbtemperatur 
stabil und, verlängern die 
Lebensdauer der Kunstwerke.

Die Dauer der Beleuchtung 
beeinflusst, wie stark Licht auf 
ein Objekt einwirkt. Je kürzer 
die Einwirkzeit, desto geringer 
die Schädigung. Sensoren 
und intelligente Steuerungen 
reduzieren die Einschaltzeiten 
und senken damit sowohl die 
Lichtbelastung als auch den 
Energieverbrauch.

Cultural Web App  
für die Planung  

von Lichtlösungen

200 Lux für Öl auf Leinwand? Ganz so einfach ist  
es nicht. Der Schutz von Kunstwerken hängt nicht 
nur von der Beleuchtungsstärke ab. Entscheidend  
ist die Kontrolle über Spektrum, Helligkeit und Zeit.

Licht ist zugleich Medium und Risiko. Es macht Kunst sichtbar, kann  
sie aber auch verändern. Ein angepasstes Lichtspektrum reduziert  
UV- und IR-Strahlung und damit das Schädigungspotenzial empfind
licher Materialien. Präzise geregelte Beleuchtungsstärken vermeiden 
Überbelichtung und erhalten Farben, Strukturen und Oberflächen. 
Durch zeit- und nutzungsabhängige Steuerung lässt sich die Jahres
lichtmenge zusätzlich begrenzen – ein Gewinn für die Erhaltung der 
Kunstwerke und für die Energieeffizienz des Museumsbetriebs.

Vertiefende  
wissenschaftliche 
Informationen

HelligkeitSpektrum Zeit

Light that Controls 
and Preserves

The illuminance must be 
compatible with conservation 
principles. Excessively high 
levels lead to bleaching effects 
and material degradation. 
Modern controls keep the 
amount of light accurate within 
the permissible range and at 
the same time take care of 
energy efficiency.

The spectrum describes the 
distribution of wavelengths 
within a light source. Excessive 
UV or IR radiation acceler-
ates the aging of materials. 
Balanced LED systems reduce 
this radiation, keep the colour 
temperature stable and extend 
the life of the works of art.

The duration of illumination 
guides the strength at which 
light impacts an object. The 
shorter the exposure time, the 
less damage. Sensors and intel-
ligent controls reduce switch-
on times and thus reduce 
both light exposure and power 
consumption.

200 Lux for oil on canvas? It is not quite that simple. 
The protection of works of art does not depend solely 
on the illuminance. Control over spectrum, brightness, 
and time is crucial.

Light is both a medium and a risk. It makes art visible, but it can also 
change it. An adjusted light spectrum reduces UV and IR radiation 
and thus the potential for damage to sensitive materials. Precisely 
controlled illuminance avoids overexposure and preserves colours, 
structures and surfaces. Time-based and usage-based control makes 
it possible to further limit the amount of annual light – a benefit 
for the preservation of works of art and for the energy efficiency of 
museum operations.

BrightnessSpectrum Time

Cultural Web App 
for the Planning of 
Lighting Solutions

In-depth scientific 
information

Une lumière maîtrisée,  
au service de la conservation

L’éclairement doit rester 
compatible avec les exigences 
de conservation. Des valeurs 
trop élevées entraînent une 
décoloration et une dégradation 
progressive des matériaux. Les 
systèmes de commande actuels 
maintiennent la quantité de 
lumière dans une plage précisé-
ment définie, tout en optimisant 
l’efficacité énergétique.

Le spectre définit les longueurs 
d’onde contenues dans une 
source lumineuse. Une pro-
portion excessive de rayon-
nements UV ou IR accélère le 
vieillissement des matériaux. 
Des systèmes LED équilibrés 
réduisent ces composantes, 
maintiennent une température 
de couleur stable et prolongent 
la durée de vie des œuvres.

La durée d’exposition déter-
mine l’impact de la lumière 
sur un objet. Plus le temps 
d’exposition est court, plus le 
risque de dégradation diminue. 
Capteurs et systèmes de pilo-
tage intelligents réduisent les 
durées d’allumage, limitant à la 
fois la charge lumineuse et la 
consommation d’énergie.

200 lux pour une huile sur toile ? La réalité est plus 
nuancée. La protection des œuvres d’art ne dépend 
pas uniquement du niveau d’éclairement. Ce qui 
importe avant tout, c’est la maîtrise du spectre, de 
la luminosité et du temps.

La lumière est à la fois un médium et un facteur de risque. Elle rend 
l’art visible, mais peut aussi en altérer la matière. Un spectre lumineux 
adapté limite les rayonnements UV et IR, réduisant ainsi le potentiel 
de dégradation des matériaux sensibles. Des niveaux d’éclairement 
précisément régulés évitent la surexposition et préservent couleurs, 
structures et surfaces. Grâce à une commande pilotée par le temps et 
l’usage, la dose lumineuse annuelle peut être réduite – un bénéfice à la 
fois pour la conservation des œuvres et pour l’efficacité énergétique du 
fonctionnement muséal.

LuminositéSpectre Temps

Cultural Web App 
pour la planification 

de solutions d’éclairage

Informations 
scientifiques 
approfondies

Luce che controlla 
e preserva

L’illuminamento deve 
essere compatibile con la 
conservazione: valori troppo 
elevati provocano effetti di 
sbiadimento e degrado dei 
materiali. I moderni sistemi 
di controllo mantengono la 
quantità di luce esattamente 
entro i limiti consentiti e allo 
stesso tempo garantiscono 
l’efficienza energetica.

Lo spettro descrive le lun-
ghezze d’onda contenute in 
una luce. Una percentuale 
troppo elevata di raggi UV o IR 
accelera l’invecchiamento dei 
materiali. I sistemi LED bilancia-
ti riducono queste radiazioni, 
mantengono stabile la tempe-
ratura di colore e prolungano la 
durata delle opere d’arte.

La durata dell’illuminazione 
influenza l’intensità con cui la 
luce colpisce un oggetto. Più 
breve è il tempo di esposizione, 
minore è il danno. I sensori e i 
sistemi di controllo intelligenti 
riducono i tempi di accensione, 
diminuendo così sia l’esposi-
zione alla luce che il consumo 
energetico.

200 lux per un dipinto a olio su tela? Non è così 
semplice. La protezione delle opere d’arte non 
dipende solo dall’illuminamento, ma soprattutto dal 
controllo dello spettro, della luminosità e del tempo.

La luce è allo stesso tempo un mezzo e un rischio: rende visibile l’arte, 
ma può anche modificarla. Uno spettro luminoso adeguato riduce le 
radiazioni UV e IR e quindi il rischio di danni ai materiali sensibili. Gli 
illuminamenti controllati con precisione evitano la sovraesposizione 
e preservano colori, strutture e superfici. Grazie al controllo in base al 
tempo e all’utilizzo è possibile limitare ulteriormente la quantità di luce 
annuale, con un vantaggio per la conservazione delle opere d’arte e per 
l’efficienza energetica del museo.

LuminositàSpettro Tempo

Cultural Web App  
per la progettazione di 

soluzioni di illuminazione

Informazioni scientifiche 
approfondite

Licht dat beschermt 
en behoudt

De verlichtingssterkte moet 
in overeenstemming zijn 
met de conservatorische 
principes. Te hoge waarden 
leiden tot bleekeffecten en 
materiaaldegradatie. Moderne  
Controllers houden de 
hoeveelheid licht precies 
binnen het toegestane gebied 
en zorgen tegelijkertijd voor 
energie-efficiëntie.

Het spectrum beschrijft welke 
golflengten een lichtbron bevat. 
Overmatige UV- of IR-waarden 
versnellen de veroudering van 
materialen. Gebalanceerde 
ledsystemen verminderen deze 
straling, houden de kleurtem-
peratuur stabiel en verlengen 
de levensduur van de kunst-
werken.

De duur van de belichting beïn-
vloedt de kracht waarmee licht 
een object raakt. Hoe korter de 
blootstellingstijd, hoe minder 
schade. Sensoren en intelli-
gente bedieningselementen 
verkorten de inschakeltijden 
en verminderen zo zowel de 
lichtvervuiling als het energie-
verbruik.

200 lux voor olieverf op doek? Zo eenvoudig is het 
niet. De bescherming van kunstwerken hangt niet 
alleen af van de verlichtingssterkte. Controle over 
spectrum, helderheid en tijd is cruciaal.

Licht is zowel een medium als een risico. Het maakt kunst zichtbaar, 
maar kan het ook veranderen. Een aangepast lichtspectrum vermindert  
UV- en IR-straling en daarmee de potentiële schade aan gevoelige 
materialen. Nauwkeurig geregelde verlichtingssterktes voorkomen 
overbelichting en zorgen ervoor dat kleuren, structuren en 
oppervlakken behouden blijven. De jaarlijkse hoeveelheid licht kan 
ook worden beperkt door tijd- en gebruiksafhankelijke regeling – een 
voordeel voor het behoud van de kunstwerken en voor de energie-
efficiëntie van museumactiviteiten.

HelderheidSpectrum Tijd

Culturele web-app 
voor het plannen van 

verlichtingsoplossingen

Diepgaande 
wetenschappelijke 

informatie

https://culturewebapp.zumtobel.com/index.html#/start
https://toolbox.zumtobelgroup.com/share/7TWwFb9eb256PCm8pxmp
https://culturewebapp.zumtobel.com/index.html#/start
https://toolbox.zumtobelgroup.com/share/W2RY3qkEL9hH944dbafg
https://culturewebapp.zumtobel.com/index.html#/start
https://toolbox.zumtobelgroup.com/share/dZD6TzkrWT7vcAV8RqMM
https://culturewebapp.zumtobel.com/index.html#/start
https://toolbox.zumtobelgroup.com/share/zvizXTpdSkaNDM4K8VX9
https://culturewebapp.zumtobel.com/index.html#/start
https://toolbox.zumtobelgroup.com/share/W2RY3qkEL9hH944dbafg
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Infrastruktur,  
die Zukunft ermöglicht

Betrieb, Wartung und Nachrüstung werden einfacher, 
wenn Technik mitdenkt. Vernetzte Systeme und 
durchdachte Leuchtenkonzepte unterstützen das 
Facility Management – für einen sicheren Betrieb 
und eine nachhaltige Nutzung.

Museen sind komplexe Systeme mit vielen technischen Schnittstellen. 
IoT-fähige Steuerungen verbinden Beleuchtung, Klima und Medien
technik zu einem zentral steuerbaren Netzwerk. Für das technische 
Personal bedeutet das: weniger Aufwand, mehr Übersicht.
Cloudbasierte Plattformen ermöglichen Fernwartung und Updates,  
QR-gestützte Checklisten erleichtern die Kontrolle vor Ort. So bleibt  
der Betrieb effizient, sicher und zukunftsfähig – mit einer Technik, 
die den Alltag vereinfacht.

Checkliste für 
Betrieb und Wartung

Heute leuchten Systeme 
50 000 Stunden und länger – 
mit garantierten 90 Prozent 
Lichtstrom. Die Werte beruhen 
auf langjähriger Erfahrung und 
Messungen des ersten LED-
Systems für Museen, das bis 
heute in Betrieb ist.

Energieeffizienz bedeutet 
mehr als Lumen pro Watt. 
Entscheidend ist, wie gezielt 
Licht zum Einsatz kommt. 
Optische Systeme lenken es 
dorthin, wo es gebraucht wird 
– sparen, wo es nicht nötig ist 
und erfüllen die Kriterien der 
Förderprogramme.

Für eine einfache Wartung sind 
Leuchten modular aufgebaut 
und lassen sich ohne Spezial
werkzeug prüfen oder aus
tauschen. Refurbishment-Kits 
verlängern die Nutzungsdauer, 
Ersatzteile sind standardisiert. 
Auf Wunsch erfolgt eine  
ESD-sichere Instandsetzung 
im Werk.

LampenlebenszeitEnergieverbrauch Wartung

Infrastructure that 
Enables the Future

Operation, maintenance and retrofitting become 
simpler when technology thinks for itself. Networked 
systems and sophisticated lighting concepts support 
facility management – for safe operation and 
sustainable use.

Museums are complex systems with many technical interfaces. IoT-
enabled control systems connect lighting, air conditioning and media 
technology to a centrally controllable network. For the technical staff, 
this means less effort and a better overview. Cloud-based platforms 
enable remote maintenance and updates, while QR-based checklists 
facilitate on-site checks. This ensures that operations remain efficient, 
safe and future-proof – with technology that simplifies everyday life.

Today, systems shine for 
50 000 hours or longer – with 
a guaranteed 90 percent lumi-
nous flux. The values are based 
on many years of experience 
and measurements of the first 
LED system for museums, 
which is still in operation today.

Energy efficiency means more 
than lumens per watt. The cru-
cial factor is how precisely light 
is used. Optical systems direct 
it to where it is needed – saving 
where it is not necessary and 
meeting the criteria of the 
funding programs.

For simple maintenance, 
luminaires are modular and can 
be tested or replaced without 
special tools. Refurbishment 
kits extend the service life; 
spare parts are standardised. 
ESD-safe repairs can be 
carried out at the factory upon 
request.

Lamp LifespanEnergy Consumption Maintenance

Checklist for 
Operation and Maintenance

Une infrastructure 
tournée vers l’avenir

L’exploitation, la maintenance et l’évolution des instal-
lations deviennent plus simples lorsque la technologie 
anticipe les besoins. Des systèmes connectés et des 
concepts de luminaires intelligemment conçus faci-
litent le travail du facility management, garantissant 
une exploitation fiable et une utilisation durable.

Les musées sont des environnements complexes, caractérisés par de nombreuses 
interfaces techniques. Des systèmes de commande compatibles IoT connectent l’éclairage, 
la gestion climatique et les technologies multimédias au sein d’un réseau centralisé. 
Pour les équipes techniques, cela se traduit par moins de contraintes et une meilleure 
visibilité sur l’ensemble des installations. Des plateformes basées sur le cloud permettent 
la maintenance à distance et les mises à jour logicielles, tandis que des listes de contrôle 
accessibles via QR code simplifient les contrôles sur site. L’exploitation reste ainsi efficace, 
sûre et tournée vers l’avenir, grâce à une technologie pensée pour alléger le quotidien.

Les systèmes actuels at-
teignent 50 000 heures de 
fonctionnement et plus, avec 
un flux lumineux garanti à 90 %. 
Ces performances reposent sur 
une expérience de longue date 
et sur des mesures réalisées 
sur le tout premier système 
LED dédié aux musées, tou-
jours en service aujourd’hui.

L’efficacité énergétique ne se 
résume pas au ratio lumens 
par watt. Ce qui compte, c’est 
la précision avec laquelle 
la lumière est utilisée. Les 
systèmes optiques la dirigent 
là où elle est nécessaire – 
réalisant des économies là où 
elle est superflue et répondant 
ainsi aux critères des 
programmes de subvention.

Afin de faciliter la mainte-
nance, les luminaires adoptent 
une conception modulaire 
et peuvent être contrôlés ou 
remplacés sans outil spécifique. 
Des kits de remise à niveau 
prolongent leur durée d’utilisa-
tion, tandis que les pièces de 
rechange sont standardisées. 
Sur demande, une remise en 
état sécurisée contre les dé-
charges électrostatiques (ESD) 
est effectuée en usine.

Durée de vie 
de la lampe

Consommation 
énergétique

Maintenance

Liste de contrôle 
pour l’exploitation 
et la maintenance

Infrastruttura  
al servizio del futuro

La tecnologia intelligente semplifica il funzionamento, 
la manutenzione e il retrofit. I sistemi interconnessi e 
i progetti di illuminazione ben studiati supportano la 
gestione delle strutture, garantendo un funzionamento 
sicuro e un utilizzo sostenibile.

I musei sono sistemi complessi con molte interfacce tecniche. 
I sistemi di controllo compatibili con l’IoT collegano l’illuminazione, la 
climatizzazione e la tecnologia multimediale in una rete controllabile 
centralmente. Per il personale tecnico ciò si traduce in un minor 
dispendio di energie e una maggiore visione d’insieme. Le piattaforme 
basate su cloud consentono la manutenzione e gli aggiornamenti da 
remoto, mentre le checklist basate su QR facilitano il controllo in loco. In 
questo modo la gestione rimane efficiente, sicura e sostenibile, con una 
tecnologia che semplifica la vita quotidiana.

Oggi i sistemi illuminano per 
50 000 ore e oltre, con un 
flusso luminoso garantito al 90 
percento. I valori si basano su 
molti anni di esperienza e sulle 
misurazioni del primo sistema 
LED per musei, ancora oggi in 
funzione.

L’efficienza energetica non si 
misura solo in lumen per watt, 
ma è fondamentale anche 
l’uso mirato della luce. I sistemi 
ottici la indirizzano dove 
serve, risparmiando dove non 
è necessaria e rispondendo 
ai criteri dei programmi di 
incentivazione.

Per una facile manutenzione, 
gli apparecchi di illuminazione 
hanno una struttura modulare 
e possono essere controllati o 
sostituiti senza attrezzi speciali. 
I kit refurbishment prolungano 
la durata di utilizzo, i pezzi di 
ricambio sono standardizzati. Su 
richiesta è possibile effettuare 
riparazioni ESD-safe in fabbrica.

Durata delle lampadeConsumo energetico Manutenzione

Checklist per il funziona-
mento e la manutenzione

Infrastructuur die de toekomst 
mogelijk maakt

Bediening, onderhoud en modernisering worden een-
voudiger wanneer technologie zelfstandig kan denken. 
Netwerksystemen en geavanceerde verlichtingscon-
cepten ondersteunen het beheer van faciliteiten – 
voor een veilige werking en duurzaam gebruik.

Musea zijn complexe systemen met veel technische interfaces. 
IoT-compatibele controllers verbinden verlichtings-, klimaat- en 
mediatechnologie tot een centraal bestuurbaar netwerk. Voor de 
technische medewerkers betekent dit: minder inspanning, meer overzicht.
Platforms in de cloud maken onderhoud op afstand en updates mogelijk. 
Checklijsten op basis van QR maken controles ter plaatse eenvoudiger. Dit 
zorgt ervoor dat de bedrijfsvoering efficiënt, veilig en toekomstbestendig 
blijft – met technologie die het dagelijks leven vereenvoudigt.

Tegenwoordig gaan systemen 
50 000 uur of langer mee – met 
een gegarandeerde lichtstroom 
van 90 procent. De waarden 
zijn gebaseerd op vele jaren 
ervaring en metingen van het 
eerste ledsysteem voor musea, 
dat nog steeds in bedrijf is.

Energie-efficiëntie betekent 
meer dan lumen per watt. 
De cruciale factor is hoe 
nauwkeurig het licht wordt 
gebruikt. Optische systemen 
leiden het naar waar het 
nodig is – besparen geld 
waar dat niet nodig is en 
voldoen aan de criteria voor 
subsidieprogramma’s.

De armaturen zijn modulair 
en kunnen zonder speciaal 
gereedschap worden getest of 
vervangen – voor eenvoudig 
onderhoud. Revisiesets 
verlengen de levensduur; 
onderdelen zijn gestandaardi
seerd. Op verzoek kunnen 
ESD-veilige reparaties in de 
fabriek worden uitgevoerd.

Levensduur lampEnergieverbruik Onderhoud

Controlelijst voor bediening 
en onderhoud

https://www.zumtobel.de/de-de/anwendungen/kunst-kultur/museum#checklist
https://www.zumtobel.it/en-it/applications/art-culture/museum#checklist
https://www.zumtobel.fr/fr-fr/applications/art-et-culture/mus_e#liste-de-controle
https://www.zumtobel.it/it-it/applicazioni/arte-e-cultura/museo#lista-di-controllo
https://www.zumtobel.nl/nl-nl/toepassingen/kunst-en-cultuur/museum#checklist
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Beleuchtung, die auf 
Anforderungen reagiert

1

2

3

4

5

6

AUSSTELLUNGSRÄUME
Ziel: Sichtbarkeit, Atmosphäre, Objektinszenierung  
Lichtcharakter: akzentuiert, präzise, flexibel
Lichttypen: Spotlights, Wallwasher, Framer
Anforderungen: Blendfreiheit, UV-frei, Farbwiedergabe (CRI > 90)

FOYER, EINGANGSBEREICH
Ziel: Empfang, Orientierung, erster Eindruck
Lichtcharakter: hell, einladend, repräsentativ
Lichttypen: Downlights, Pendelleuchten, ggf. Tageslichtlenkung

ORIENTIERUNGSZONEN, WEGEFÜHRUNG
Ziel: Besucherführung, Lesbarkeit Beschilderung, Sicherheit
Lichtcharakter: gleichmäßig, blendfrei
Lichttypen: Wandfluter, Bodenleuchten, Lichtbänder

MEDIENRÄUME, KINOZONEN
Ziel: visuelle Kontrolle für Filme, VR, interaktive Stationen
Beleuchtung: steuerbar, stark dimmbar, keine Reflexionen
Besonderheit: RGB- oder DMX-System, Schwarzlicht

SONDERAUSSTELLUNGEN
Ziel: flexible Szenografie für wechselnde Inhalte
Lichtcharakter: wandelbar, variabel, präzise
Lichttypen: Stromschienen, modulare Leuchten,  
mobile Framer oder Spots

DEPOT, SAMMLUNG, ARCHIV
Ziel: konservatorischer Schutz und sichere Handhabung  
Lichtcharakter: zurückhaltend, UV- und IR-arm 
Lichttypen: LED-Wannenleuchten, Regalleuchten,  
Sensorsteuerung

Jeder Museumsbereich stellt eigene  
Anforderungen an das Licht. Architektur,  
Nutzung und Atmosphäre bestimmen, 
wie Räume wirken – und welche Lösung 
sie benötigen.

Checklisten für  
Ausstellungsbereiche

Lighting that Responds 
to Requirements

Each area of the museum has its own 
lighting requirements. Architecture, use, 
and atmosphere determine how spaces 
feel – and what solutions they need.
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EXHIBITION ROOMS
Objective: visibility, atmosphere, object staging 
Lighting Character: accentuated, precise, flexible
Lighting Types: spotlights, wallwashers, framers
Requirements: glare-free, UV-free, colour rendering (CRI > 90)

FOYER, ENTRANCE AREAS
Objective: reception, orientation, first impression
Lighting Character: bright, inviting, representative
Lighting Types: downlights, suspended luminaires,  
light direction, if applicable

ORIENTATION ZONES, ROUTING
Objective: visitor guidance, legible signage, safety
Lighting Character: even, glare-free
Lighting Types: wallwashers, floor lights, continuous rooflights

MEDIA ROOMS, CINEMA ZONES
Objective: visual control for films, VR, interactive stations
Lighting: controllable, highly dimmable, no reflections
Special Feature: RGB or DMX system, black light

SPECIAL EXHIBITIONS
Objective: flexible scenography for changing content
Lighting Character: changeable, variable, precise
Lighting Types: tracks, modular luminaires, mobile framers  
or spotlights

DEPOT, COLLECTION, ARCHIVE
Objective: conservation protection and safe handling.
Lighting Character: subdued, low UV and IR.
Lighting Types: LED tray lights, shelf lights, sensor control

Checklists for 
Exhibition Areas

Un éclairage adapté 
aux exigences

Chaque espace d’un musée présente des 
exigences spécifiques en matière d’éclairage. 
L’architecture, l’usage et l’atmosphère déter-
minent la perception des lieux – et la solution 
lumineuse la plus appropriée.
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SALLES D’EXPOSITION
Objectif : visibilité, atmosphère, mise en scène des œuvres  
Ambiance lumineuse : accentuée, précise, flexible
Types de luminaires : spots, lèche-murs, framer
Exigences : sans éblouissement, sans UV, rendu des couleurs (IRC > 90)

FOYER, ZONE D’ENTRÉE
Objectif : accueil, orientation, première impression
Ambiance lumineuse : lumineuse, accueillante, représentative
Types de luminaires : downlights, luminaires suspendus, éventuellement 
gestion de la lumière du jour

ZONES DE CIRCULATION ET DE GUIDAGE
Objectif : orientation des visiteurs, lisibilité de la signalétique, sécurité
Ambiance lumineuse : uniforme, sans éblouissement
Types de luminaires : lèche-murs, luminaires de sol, chemins lumineux

SALLES MULTIMÉDIAS, ZONES DE CINÉMA
Objectif : contrôle visuel pour films, réalité virtuelle et stations interactives
Éclairage : pilotable, fortement gradable, sans reflets
Particularité : système RGB ou DMX, lumière noire

EXPOSITIONS SPÉCIALES
Objectif : scénographie flexible pour des contenus changeants
Ambiance lumineuse : modulable, variable, précise
Types de luminaires : rails conducteurs, luminaires modulaires, framer 
ou spots mobiles

DÉPÔT, COLLECTION, ARCHIVES
Objectif : conservation, protection et manipulation en toute sécurité  
Ambiance lumineuse : tamisée, faibles émissions d’UV et d’IR 
Types de luminaires : luminaires LED étanches, éclairage de rayonnage, 
commande par capteurs

Liste de contrôle 
pour les espaces 

d’exposition

Illuminazione che risponde 
ai requisiti

Ogni area del museo ha i propri requisiti in termini 
di illuminazione. L’architettura, l’utilizzo e l’atmo-
sfera determinano come vengono percepiti gli 
spazi e quale soluzione è necessaria.
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SPAZI ESPOSITIVI
Obiettivo: visibilità, atmosfera, messa in scena degli oggetti 
Caratteristiche della luce: accentuata, precisa, flessibile
Tipologie di apparecchi di illuminazione: faretti, wallwasher, framer
Requisiti: assenza di abbagliamento, assenza di raggi UV,  
resa cromatica (IRC > 90)

FOYER, AREA D’INGRESSO
Obiettivo: accoglienza, orientamento, prima impressione
Caratteristiche della luce: brillante, invitante, di rappresentanza
Tipologie di apparecchi di illuminazione: downlight, apparecchi  
a sospensione, eventualmente controllo della luce diurna

ZONE DI ORIENTAMENTO, PERCORSI
Obiettivo: accompagnamento dei visitatori, segnaletica leggibile, sicurezza
Caratteristiche della luce: uniforme, senza abbagliamento
Tipologie di apparecchi di illuminazione: wallwasher, lampade da terra, 
apparecchi a fila continua

SALE MULTIMEDIALI, ZONE CINEMA
Obiettivo: controllo visivo per film, VR, stazioni interattive
Illuminazione: controllabile, altamente dimmerabile, senza riflessi
Particolarità: sistema RGB o DMX, luce nera

MOSTRE SPECIALI
Obiettivo: scenografia flessibile per contenuti sempre diversi
Caratteristiche della luce: trasformabile, versatile, precisa
Tipologie di apparecchi di illuminazione: binari elettrificati, apparecchi  
modulari, framer mobili o faretti

DEPOSITO, COLLEZIONE, ARCHIVIO
Obiettivo: protezione conservativa e manipolazione sicura
Caratteristiche della luce: discreta, con basse emissioni di UV e IR
Tipologie di apparecchi di illuminazione: plafoniere a LED  
per ambienti umidi, luci da scaffale, controllo tramite sensore

Liste di controllo per  
le aree espositive

Verlichting 
die reageert op eisen

Elke museumgebied heeft zijn eigen ver-
eisten voor licht. Architectuur, gebruik en 
sfeer bepalen hoe ruimtes werken – en 
welke oplossing ze nodig hebben.
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TENTOONSTELLINGSRUIMTEN
Doel: zichtbaarheid, sfeer, enscenering van objecten  
Lichtkarakter: geaccentueerd, precies, flexibel
Lichttypen: spotlights, wallwasher, framer
Vereisten: niet-verblindend, UV-vrij, kleurweergave (CRI > 90)

FOYER, ENTREEGEBIED
Doel: ontvangst, oriëntatie, eerste indruk
Lichtkarakter: helder, uitnodigend, representatief
Lichttypen: downlights, pendelarmaturen, daglichtrichting, 
indien van toepassing

ORIËNTATIEZONES EN LOOPROUTES
Doel: bezoekersbegeleiding, leesbaarheid van  
bewegwijzering, veiligheid
Lichtkarakter: gelijkmatig, verblindingsvrij
Lichttypen: wallwashers, vloerlampen,lichtstrips

MEDIARUIMTES, BIOSCOOPZONES
Doel: visuele controle voor films, VR, interactieve zenders
Belichting: bestuurbaar, zeer dimbaar, geen reflecties
Speciale functie: RGB- of DMX-systeem, zwart licht

SPECIALE TENTOONSTELLINGEN
Doel: flexibele scenografie voor wisselende content
Lichtkarakter: veranderlijk, variabel, precies
Lichttypen: stroomrails, modulaire armaturen, 
mobiele framer of spotlights

DEPOT, COLLECTIE, ARCHIEF
Doel: behoud, bescherming en veilige hantering  
Lichtkarakter: gedempt, weinig UV en IR 
Lichttypen: led-armaturenarmatuur, rekverlichting, 
sensorgestuurd

Checklists voor 
tentoonstellingsruimtes

https://www.zumtobel.de/de-de/anwendungen/kunst-kultur/museum#checklist
https://www.zumtobel.it/en-it/applications/art-culture/museum#checklist
https://www.zumtobel.fr/fr-fr/applications/art-et-culture/mus_e#liste-de-controle
https://www.zumtobel.it/it-it/applicazioni/arte-e-cultura/museo#lista-di-controllo
https://www.zumtobel.nl/nl-nl/toepassingen/kunst-en-cultuur/museum#checklist
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Objektbeleuchtung 
macht Kunst verständlich

Lichtwirkung entsteht durch präzise 
Führung, Verteilung und Dosierung –  
für maximale Ausdruckskraft bei 
minimaler Belastung.

Gute Objektbeleuchtung macht Kunst lesbar und lebendig. Ab-
strahlwinkel und Lichtverteilung bestimmen, wie es die Form, das 
Material und die Farbe sichtbar macht. Eng gebündelte Strahler 
setzen präzise Akzente, breit abstrahlende Optiken schaffen 
gleichmäßige Flächen für Gruppen oder großformatige Arbeiten. 
Austauschbare Linsen und variable Abstrahlwinkel ermöglichen 
die Anpassung an Raumhöhe und Exponat.

Eine hohe Farbwiedergabe (CRI > 90) zeigt Farben authentisch, 
während saubere Randschärfe und geringe Streuung visuelle Stö-
rungen vermeiden. Eine gute Beleuchtung zeichnet sich dadurch 
aus, dass sie die Empfindlichkeit der Exponate respektiert: Sie 
stimmt Beleuchtungsstärke und Spektrum so ab, dass Materialien 
geschont und Details dennoch sichtbar bleiben. So entsteht Licht, 
das präzise führt und Kunst respektvoll erlebbar macht.

Faustregel für optimale Wirkung: 
Die Entfernung zum Kunstwerk beträgt 
etwa ein Drittel der Raumhöhe.  
Eine Kreuzausleuchtung betont Formen  
und Strukturen besonders wirkungsvoll.

Checkliste für  
Spotlights

Object Lighting makes  
Art understandable

Lighting effects are achieved through 
precise guidance, distribution, and 
control – for maximum expressiveness 
with minimum load.

Good lighting makes art legible and vibrant. Beam angle and light 
distribution determine how shape, material and colour are made 
visible. Closely bundled spotlights create precise accents, wide-
beam optics create uniform surfaces for groups or large-format 
works. Interchangeable lenses and variable beam angles allow for 
adaptation to room height and exhibit.

High colour rendering (CRI > 90) shows colours authentically, while 
clean edge sharpness and low dispersion avoid visual disturbances. 
Good lighting is characterised by the way it respects the sensi-
tivity of the exhibits: it adjusts illuminance and spectrum in such 
a way that materials are protected, while details remain visible. 
This creates light that guides precisely and makes art respectfully 
accessible.

Rule of thumb for optimal effect: 
The distance to the work of art is 
approximately one third of the room 
height. Cross-lighting accentuates 
shapes and structures most effectively.

Checklist for 
Spotlights

L’éclairage des objets rend 
l’art compréhensible

L’effet lumineux résulte d’une direction, 
d’une distribution et d’un dosage précis – 
pour une expressivité maximale avec une 
sollicitation minimale des œuvres.

Un éclairage d’objets de qualité rend l’art lisible et vivant. L’angle de 
rayonnement et la distribution lumineuse déterminent la manière 
dont formes, matériaux et couleurs sont révélés. Des spots à faisceau 
étroit créent des accents précis, tandis que des optiques à faisceau 
large génèrent des surfaces uniformes adaptées aux ensembles ou 
aux œuvres de grand format. Des lentilles interchangeables et des 
angles de faisceau variables permettent d’adapter l’éclairage à la 
hauteur sous plafond et à chaque pièce exposée.

Un rendu des couleurs élevé (IRC > 90) restitue les teintes de manière 
fidèle, tandis qu’une excellente netteté des contours et une faible 
diffusion évitent les perturbations visuelles. Un éclairage maîtrisé res-
pecte la sensibilité des œuvres en ajustant l’éclairement et le spectre 
afin de préserver les matériaux tout en maintenant une parfaite 
lisibilité des détails. Il en résulte une lumière qui guide avec précision 
et permet une expérience de l’art respectueuse.

Règle de base pour un effet optimal : 
la distance entre le luminaire et l’œuvre 
correspond à environ un tiers de la hau-
teur de la pièce.  
Un éclairage croisé met particulièrement 
en valeur les formes et les structures.

Checklist – 
Projecteurs

L’illuminazione degli oggetti rende 
l’arte comprensibile

Gli effetti di luce si ottengono attraverso 
una guida, una distribuzione e un dosaggio 
precisi, per la massima espressività con il 
minimo sforzo.

Una buona illuminazione degli oggetti rende l’arte leggibile e viva. 
L’apertura del fascio e la distribuzione luminosa determinano come 
vengono resi visibili la forma, il materiale e il colore. I faretti a fascio 
stretto creano accenti precisi, mentre le ottiche a fascio largo cre-
ano superfici uniformi per gruppi o opere di grandi dimensioni. Le 
lenti intercambiabili e le aperture del fascio variabili consentono la 
regolazione in base all’altezza della sala e all’opera esposta.

Un elevato indice di resa cromatica (IRC > 90) riproduce i colori in 
modo autentico, mentre la nitidezza dei contorni e la bassa disper-
sione evitano disturbi visivi. Una buona illuminazione si caratterizza 
per il rispetto della sensibilità delle opere esposte: regola l’illumina-
mento e lo spettro in modo da proteggere i materiali e mantenere 
comunque visibili i dettagli. Il risultato è una luce che guida con 
precisione e rende l’arte un’esperienza rispettosa.

Regola empirica per un effetto ottimale: 
la distanza dall’opera d’arte è circa un 
terzo dell’altezza della sala. L’illumina-
zione incrociata enfatizza le forme e le 
strutture in modo particolarmente efficace.

Checklist 
per gli spotlight

Objectverlichting 
maakt kunst begrijpelijk

Lichteffecten worden bereikt door nauwkeurige 
geleiding, distributie en dosering – voor 
maximale uitstraling bij minimale belasting.

Goede objectverlichting maakt kunst leesbaar en brengt haar tot 
leven. De stralingshoek en lichtverdeling bepalen hoe de vorm, het 
materiaal en de kleur zichtbaar worden. Nauw gebundelde spots 
zorgen voor precieze accenten, optieken met brede lichtbundels 
zorgen voor uniforme oppervlakken voor groepen of werken op 
groot formaat. Dankzij verwisselbare lenzen en variabele stralings
hoeken kan de verlichting worden aangepast aan de hoogte van 
de ruimte en de tentoongestelde objecten.

Een hoge kleurweergave (CRI > 90) geeft kleuren op authentieke 
wijze weer, terwijl een zuivere randscherpte en een lage spreiding 
visuele obstakels voorkomen. Goede verlichting wordt gekenmerkt 
door het feit dat het de gevoeligheid van de tentoonstellingen 
respecteert: het past de verlichtingssterkte en het spectrum zo 
aan dat materialen beschermd zijn en details zichtbaar blijven. Zo 
ontstaat een licht dat nauwkeurig leidt en kunst op een respect-
volle manier toegankelijk maakt.

Vuistregel voor optimaal effect: 
de afstand tot het kunstwerk bedraagt 
ongeveer een derde van de ruimtehoogte.  
Een kruiselingse verlichting benadrukt 
vormen en structuren bijzonder effectief.

Checklist voor  
Spotlights

https://www.zumtobel.de/de-de/anwendungen/kunst-kultur/museum#checklist
https://www.zumtobel.it/en-it/applications/art-culture/museum#checklist
https://www.zumtobel.fr/fr-fr/applications/art-et-culture/mus_e#liste-de-controle
https://www.zumtobel.it/it-it/applicazioni/arte-e-cultura/museo#lista-di-controllo
https://www.zumtobel.nl/nl-nl/toepassingen/kunst-en-cultuur/museum#checklist
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Wallwasher definieren 
Wahrnehmung und Raum

Gleichmäßig geführtes Licht verleiht 
Tiefe, schafft Orientierung und lässt 
Kunst in einen harmonischen Dialog 
mit der Architektur treten.

Wallwasher gehören zu den wichtigsten Werkzeugen der 
Museumsbeleuchtung. Sie erzeugen ein homogenes Grundlicht, 
das Wände gleichmäßig erhellt – ohne Streulicht an Decke oder 
Boden. Im Unterschied zu Spotlights oder Framern setzen sie 
keine Akzente, sondern schaffen eine ruhige Helligkeit, die das 
Auge entspannt über die Fläche führt.

Präzise Optiken lenken das Licht von oben nach unten und sorgen 
für einen klaren Wandabschluss mit gleichmäßiger Verteilung. 
Eine hohe Farbwiedergabe (CRI > 90) zeigt Farben und Materialien 
authentisch. Tunable-White-Technologie passt die Farbtemperatur 
an Konzept oder Tagesverlauf an. Moderne Systeme lassen sich 
einfach dimmen und in smarte Steuerungen integrieren – für Licht, 
das Räume strukturiert und Architektur in ihrer Wirkung stärkt.

Faustregel für gleichmäßige  
Wandbeleuchtung: 
Die in einer Entfernung von etwa einem  
Drittel der Raumhöhe positionierten Fluter 
werden so ausgerichtet, dass das Licht von 
oben nach unten verläuft und keine Schlag
schatten an Decke oder Boden entstehen.

Checkliste für  
Wallwasher

Wallwashers define 
Perception and Space

Evenly guided light lends depth, 
creates orientation and allows art 
to enter into a harmonious dialogue 
with the architecture.

Wallwashers are among the most important tools in museum 
lighting. They produce a homogeneous base light that illuminates 
walls evenly – without stray light on the ceiling or floor. In 
contrast to spotlights or framers, they do not set accents, but 
create a calm brightness that guides the eye across the surface 
in a relaxed manner.

Precise optics direct the light from top to bottom, ensuring a 
clean wall finish with even distribution. A high colour rendering 
(CRI > 90) displays colours and materials authentically. Tunable 
White Technology adjusts the colour temperature for the concept 
or the curve of the day. Modern systems are dimmable without 
effort and integrate easily into smart control systems – for light 
that structures rooms and strengthens the effect of architecture.

Rule of thumb for uniform wall lighting: 
The floodlights positioned at a distance 
of around a third of the room height are 
aligned so that the light runs from top 
to bottom and there are no shadows on the 
ceiling or floor.

Checklist for 
Wallwashers

Les lèche-murs structurent 
la perception et l’espace

Une lumière guidée de manière homogène 
apporte de la profondeur, facilite l’orientation 
et permet à l’art d’entrer en dialogue harmo-
nieux avec l’architecture.

Les lèche-murs comptent parmi les outils essentiels de 
l’éclairage muséal. Ils génèrent une luminosité de fond uniforme, 
éclairant les murs de manière régulière – sans diffusion parasite 
vers le plafond ou le sol. Contrairement aux spots ou aux framer, 
ils ne créent pas d’accents ponctuels : ils instaurent une clarté 
calme qui guide naturellement le regard sur la surface.

Des optiques précises dirigent la lumière du haut vers le bas et 
assurent une délimitation nette en pied et en tête de mur, avec 
une répartition parfaitement homogène. Un rendu des couleurs 
élevé (IRC > 90) restitue fidèlement couleurs et matériaux. La 
technologie Tunable White permet d’adapter la température de 
couleur au concept scénographique ou au rythme de la journée. 
Les systèmes actuels se laissent facilement graduer et s’intègrent 
dans des solutions de commande intelligentes – pour une lumière 
qui structure l’espace et renforce l’impact architectural.

Règle de base pour un éclairage mural 
homogène : positionnés à une distance 
correspondant à environ un tiers de la 
hauteur sous plafond, les lèche-murs sont 
orientés de façon à ce que la lumière se 
déploie du haut vers le bas, sans créer 
d’ombres portées au plafond ni au sol.

Checklist – 
Éclairage mural

I wallwasher definiscono 
la percezione e lo spazio

Una luce distribuita in modo uniforme 
conferisce profondità, facilita 
l’orientamento e crea un dialogo 
armonioso tra l’arte e l’architettura.

I wallwasher sono tra gli strumenti più importanti nell’illumina-
zione dei musei. Creano una luce di base omogenea che illu-
mina le pareti in modo uniforme, senza dispersioni sul soffitto 
o sul pavimento. A differenza di faretti o framer non creano 
accenti, ma una luminosità soffusa che guida lo sguardo in 
modo rilassato sulla superficie.

Ottiche precise dirigono la luce dall’alto verso il basso e garan-
tiscono una chiara definizione delle pareti con una distribuzione 
uniforme. L’elevata resa cromatica (IRC > 90) mostra i colori 
e i materiali in modo autentico. La tecnologia Tunable White 
adatta la temperatura di colore al progetto o al momento della 
giornata. I sistemi moderni possono essere facilmente regolati 
e integrati in sistemi di controllo intelligenti, per una luce che 
struttura gli spazi e valorizza l’architettura.

Regola empirica per un’illuminazione  
uniforme delle pareti: 
i proiettori posizionati a una distanza 
pari a circa un terzo dell’altezza della 
sala devono essere orientati in modo tale 
che la luce si diffonda dall’alto verso il 
basso senza creare ombre nette sul soffit-
to o sul pavimento.

Checklist  
per i wallwasher

Definieer wallwasher 
Perceptie en ruimte

Gelijkmatig gericht licht geeft diepte, 
creëert oriëntatie en laat kunst een 
harmonieuze dialoog aangaan met de 
architectuur.

Wallwashers zijn een van de belangrijkste hulpmiddelen voor 
museumverlichting. Ze produceren een homogeen basislicht dat 
de muren gelijkmatig verlicht – zonder strooilicht op het plafond 
of de vloer. In tegenstelling tot spotlights of framers zetten ze 
geen accenten, maar creëren ze een kalme helderheid die het 
oog ontspannen over het oppervlak leidt.

Precieze optieken leiden het licht van boven naar beneden en 
zorgen voor een duidelijke wandafsluiting met gelijkmatige 
verdeling. Een hoge kleurweergave (CRI > 90) geeft kleuren en 
materialen een authentieke weergave. Tunable White-technologie 
past de kleurtemperatuur aan het concept of het verloop van de 
dag aan. Moderne systemen kunnen eenvoudig worden gedimd 
en in slimme besturingen worden geïntegreerd – voor licht dat 
ruimtes structureert en de impact van architectuur versterkt.

Vuistregel voor consistent 
wandverlichting: 
de schijnwerpers die op een afstand van 
ongeveer één derde van de kamerhoogte zijn 
geplaatst, zijn zo georiënteerd dat het 
licht van boven naar beneden stroomt en 
dat er geen schaduwen op het plafond of 
de vloer zijn.

Checklist voor  
wallwasher

https://www.zumtobel.de/de-de/anwendungen/kunst-kultur/museum#checklist
https://www.zumtobel.it/en-it/applications/art-culture/museum#checklist
https://www.zumtobel.fr/fr-fr/applications/art-et-culture/mus_e#liste-de-controle
https://www.zumtobel.it/it-it/applicazioni/arte-e-cultura/museo#lista-di-controllo
https://www.zumtobel.nl/nl-nl/toepassingen/kunst-en-cultuur/museum#checklist
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VIVO II art framer SUPERSYSTEM II

Framer fokussieren
die Aufmerksamkeit

Die präzisesten Werkzeuge der Museums
beleuchtung schneiden den Lichtkegel  
exakt auf die Form eines Exponats zu –  
für maximale Klarheit ohne Streulicht.

Mit präzisen Blendenschiebern oder speziellen Optiken lässt sich 
der Lichtkegel exakt an die Kontur eines Kunstwerks anpassen.  
Das Licht trifft nur dort auf, wo es wirken soll – ohne Überstrahlung, 
Doppelränder oder Lichtwolken. Innerhalb des Rahmens entsteht 
eine gleichmäßige Helligkeit mit klar definierten Kanten.

Eine hohe Farbwiedergabe (CRI > 90) und eine abgestimmte Farb-
temperatur zeigen Farben authentisch und fügen sich harmonisch 
in das Gesamtlicht ein. Flimmerfreie, geräuschlose Technik sorgt 
für eine ruhige Wahrnehmung. Für dauerhaft exaktes Scharfstellen 
sorgt eine präzise Mechanik. Hochwertige Optiken und fein abge-
stimmte Gelenke erlauben eine millimetergenaue Ausrichtung, die 
Reflexionen minimiert und ein blendfreies, ruhiges Lichtbild schafft. 
Moderne Framer sind mit gängigen Stromschienen kompatibel, 
langlebig und wartungsfreundlich – für präzise Lichtführung im 
täglichen Betrieb.

Faustregel für scharfe Konturen: 
Der Framer wird in einem Winkel von  
etwa 25° bis 35° auf die Bildfläche  
ausgerichtet. Das Lichtfeld schließt  
exakt mit den Objektkanten ab,  
leuchtet nicht über den Rahmen hinaus.

Checkliste  
Framer

Framers focus
Attention

The most precise museum lighting tools cut the 
light cone to the accurate shape of an exhibit – 
for maximum clarity without stray light.

With precise aperture sliders or special optics, the light cone can be 
adjusted accurately to the shape of a work of art. The light only hits 
where it should have an effect – without excess radiation, double 
borders or light clouds. Within the frame, a uniform brightness with 
clearly defined edges is created.

High colour rendering (CRI > 90) and carefully selected colour 
temperature ensure colours are displayed authentically, blending 
harmoniously with the surrounding light. Flicker-free, noiseless 
technology ensures a calm viewing experience. A precise mecha-
nism ensures consistently accurate focus. High-quality optics and 
attuned joints allow millimetre-precise alignment, which minimises 
reflections and creates a glare-free, calm lighting image. Modern 
framers are compatible with standard power rails, durable and easy 
to maintain – for precise lighting in daily operation.

Rule of thumb for sharp contours: 
The framer is aligned at an angle of  
approximately 25° to 35° to the image 
plane. The light field ends with accurate 
alignment to the object edges, illuminat-
ing no further than the frame.

Checklist for 
Framers

Optimiser le cadrage des 
œuvres attirer l’attention

Les outils les plus précis de l’éclairage 
muséal découpent le faisceau lumineux avec 
exactitude selon la forme de l’objet exposé – 
pour une clarté maximale sans lumière parasite.

Grâce à des couteaux de cadrage précis ou à des optiques dédiées, 
le faisceau s’ajuste avec exactitude au contour de l’œuvre. La lu-
mière n’atteint que les zones pertinentes : sans débordement, sans 
doubles contours ni halos lumineux. À l’intérieur du cadre lumineux, 
l’éclairement est homogène et les bords sont clairement définis.

Un rendu des couleurs élevé (IRC > 90) et une température de cou-
leur soigneusement accordée restituent les teintes de manière au-
thentique et s’intègrent harmonieusement à l’éclairage global. Une 
technologie sans scintillement et silencieuse garantit une percep-
tion visuelle apaisée. Une mécanique de précision assure un réglage 
durablement stable. Des optiques de haute qualité et des articula-
tions finement ajustées permettent un positionnement au millimètre 
près, réduisent les réflexions et créent une image lumineuse calme 
et sans éblouissement. Les framer modernes sont compatibles avec 
les rails électriques courants, conçus pour durer et faciles à entrete-
nir – pour une maîtrise précise de la lumière au quotidien.

Règle de base pour des contours nets : 
le framer est orienté vers la surface de 
l’œuvre selon un angle d’environ 25° à 35°. 
Le champ lumineux épouse exactement les 
contours de l’objet, sans déborder au-delà 
du cadre.

Checklist – 
Projecteurs « framer »

Puntare i framer
attenzione

Gli strumenti più precisi per l’illuminazione 
museale ritagliano il cono di luce esattamente 
sulla forma di un oggetto esposto, per la 
massima chiarezza senza dispersione di luce.

Grazie a precise alette paraluce o ottiche speciali, il cono di luce può 
essere adattato con precisione al contorno di un’opera d’arte.  
La luce colpisce solo dove deve, senza sovraesposizione, doppie 
ombre o aloni luminosi. All’interno della cornice si crea una luminosi-
tà uniforme con bordi chiaramente definiti.

Un’elevata resa cromatica (IRC > 90) e una temperatura di colore 
calibrata riproducono i colori in modo autentico e si integrano armo-
niosamente nella luce complessiva. La tecnologia silenziosa e priva 
di sfarfallio garantisce un’esperienza visiva riposante. Una meccani-
ca precisa assicura una messa a fuoco sempre accurata. Ottiche di 
alta qualità e giunti finemente calibrati consentono un allineamen-
to millimetrico che riduce al minimo i riflessi e crea un’immagine 
luminosa uniforme e priva di abbagliamento. I moderni framer sono 
compatibili con le comuni guide di alimentazione, durevoli e di facile 
manutenzione, per un’illuminazione precisa nell’uso quotidiano.

Regola empirica per contorni nitidi: il 
framer viene orientato con un angolo di 
circa 25-35° rispetto alla superficie 
dell’immagine. Il campo luminoso si chiude 
esattamente ai bordi dell’oggetto, senza 
illuminare oltre la cornice.

Checklist  
per i framer

Framer focussen
de aandacht

De meest nauwkeurige hulpmiddelen voor museum
verlichting hebben een lichtkegel die exact 
overeenkomt met de vorm van het tentoongestelde 
object– voor maximale helderheid zonder strooilicht.

Met nauwkeurige diafragmaschuifregelaars of speciale optieken 
kan de lichtkegel precies worden aangepast aan de vorm van een 
kunstwerk. Het licht valt alleen daar waar het effect moet hebben – 
zonder overmatige straling, dubbele randen of lichtwolken. Binnen 
het kader ontstaat een uniforme helderheid met scherp afgebaken-
de randen.

De hoge kleurweergave (CRI > 90) en een gecoördineerde kleur-
temperatuur geven kleuren op authentieke wijze weer en voegen 
zich op harmonieuze wijze in het totale licht. Dankzij de flikkervrije 
en geruisloze technologie geniet u van een rustige waarneming. 
Een nauwkeurig mechanisme zorgt voor een consistent accurate 
scherpstelling. Hoogwaardige optiek en nauwkeurig afgestelde 
verbindingen maken een uitlijning tot op de millimeter nauwkeurig 
mogelijk, wat reflecties minimaliseert en zorgt voor een verblin-
dingsvrij, rustig lichtbeeld. Moderne framers zijn compatibel met 
gangbare stroomrails, gaan lang mee en zijn onderhoudsvriendelijk 
– voor een voor dagelijks gebruik.

Vuistregel voor scherpe contouren: 
de framer wordt geplaatst onder een hoek 
van ongeveer 25° tot 35° met het beeld-
gebied. Het lichtveld eindigtprecies met 
de randen van het object,en schijnt niet 
verder dan de lijst.

Checklist Framer

https://www.zumtobel.de/de-de/anwendungen/kunst-kultur/museum#checklist
https://www.zumtobel.it/en-it/applications/art-culture/museum#checklist
https://www.zumtobel.fr/fr-fr/applications/art-et-culture/mus_e#liste-de-controle
https://www.zumtobel.it/it-it/applicazioni/arte-e-cultura/museo#lista-di-controllo
https://www.zumtobel.nl/nl-nl/toepassingen/kunst-en-cultuur/museum#checklist
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CIELUMA LITECOMONDARIA

Lichtdecken  
öffnen den Raum

Natürliche und künstliche Lichtdecken bringen 
flächiges Licht von oben in den Raum. Sie 
vermitteln Weite und verbinden architektonische 
Wirkung mit präziser Lichtsteuerung.

Dachfenster und Lichtdecken nutzen das Prinzip der gleichmäßigen, 
vertikalfreien Lichtführung. Tageslicht, das über Oberlichter einfällt, 
erzeugt eine authentische, lebendige Wirkung: Farben erscheinen 
klar, Materialien natürlich, der Raum wirkt weiter und transparenter. 
Gleichzeitig erfordert echtes Tageslicht Kontrolle – Filter, Lamellen 
und Abblendsysteme schützen empfindliche Exponate vor UV- und 
IR-Strahlung.

Künstliche Lichtdecken übertragen dieses Prinzip in eine kontrollier
bare Variante. Hinterleuchtete, transluzente Flächen erzeugen ein 
diffuses, homogenes Lichtfeld, das Intensität und Farbtemperatur 
variabel abbilden kann. So verbinden Lichtdecken die Atmosphäre 
des natürlichen Himmels mit der Präzision moderner LED-Technik 
– für Räume, die offen wirken und zugleich unter vollständiger 
Kontrolle bleiben.

Light Ceilings 
open the Room

Natural and artificial light ceilings dispense 
diffused light from above into the room. They 
convey a sense of spaciousness and connect 
architectural impact with precise lighting controls.

Skylights and illuminated ceilings use the principle of even, vertically 
free light guidance. Daylight that enters through skylights creates 
an authentic, lively effect: colours appear clear, materials natural, 
the room appears wider and more transparent. At the same time, 
real daylight requires control – filters, slats and anti-glare systems 
protect sensitive exhibits from UV and IR radiation.

Artificial light ceilings transfer this principle into a controllable 
version. Backlit, translucent surfaces create a diffuse, homogeneous 
light field that can vary in intensity and colour temperature. 
Illuminated ceilings connect the atmosphere of the natural sky with 
the precision of modern LED technology – for rooms that look open 
and remain under complete control at the same time.

Les plafonds lumineux 
ouvrent l’espace

Les plafonds lumineux naturels et artificiels diffusent 
une lumière homogène depuis le haut dans l’espace. Ils 
transmettent une impression d’ouverture et conjuguent 
effet architectural et contrôle précis de l’éclairage.

Les verrières et les plafonds lumineux reposent sur le principe 
d’une lumière homogène, exempte de direction verticale marquée. 
La lumière du jour pénétrant par les ouvertures zénithales crée 
une impression authentique et vivante : les couleurs apparaissent 
nettes, les matériaux naturels, et l’espace gagne en ampleur et en 
transparence. La lumière naturelle doit toutefois être contrôlée. 
Filtres, lamelles et dispositifs d’occultation protègent les œuvres 
sensibles des rayonnements UV et IR.

Les plafonds lumineux artificiels transposent ce principe dans 
une version entièrement maîtrisable. Des surfaces translucides 
rétroéclairées génèrent un champ lumineux diffus et homogène, dont 
l’intensité et la température de couleur peuvent être ajustées avec 
précision. Ainsi, les plafonds lumineux associent l’atmosphère d’un 
ciel naturel à la précision de la technologie LED moderne – pour des 
espaces ouverts, tout en restant sous contrôle total.

I soffitti luminosi 
aprono lo spazio

I soffitti luminosi naturali e artificiali diffondono 
la luce dall’alto in tutta la sala. Danno un senso di 
ampiezza e combinano l’effetto architettonico con 
un controllo preciso dell’illuminazione.

I lucernari e i soffitti luminosi sfruttano il principio della distribuzione 
uniforme della luce senza ostacoli verticali. La luce diurna che entra 
dai lucernari crea un effetto autentico e vivace: i colori appaiono 
chiari, i materiali naturali, lo spazio sembra più ampio e trasparente. 
Allo stesso tempo, la luce diurna naturale richiede un controllo: filtri, 
lamelle e sistemi di schermatura proteggono gli oggetti esposti 
sensibili dai raggi UV e IR.

I soffitti con luce artificiale traspongono questo stesso principio in 
una variante controllabile. Le superfici traslucide retroilluminate 
creano un campo luminoso diffuso e omogeneo, che può variare in 
intensità e tonalità. In questo modo, i soffitti luminosi combinano 
l’atmosfera del cielo naturale con la precisione della moderna 
tecnologia LED, per ambienti che appaiono aperti e allo stesso 
tempo rimangono sotto completo controllo.

Lichtplafonds laten  
de ruimte groter lijken

Plafonds met natuurlijke en kunstmatige verlichting 
zorgen voor een diffuus licht van bovenaf. Ze geven een 
gevoel van ruimtelijkheid en combineren architectonische 
impact met een nauwkeurige lichtsturing.

Dakramen en verlichte plafonds maken gebruik van het principe van 
uniforme, verticaal onafhankelijke lichtgeleiding. Daglicht dat door 
de dakramen naar binnen valt, zorgt voor een authentiek, levendig 
effect: kleuren lijken helder, materialen natuurlijk, de ruimte lijkt 
groter en transparanter. Tegelijkertijd vereist echt daglicht controle: 
filters, lamellen en systemen voor het beheersen van verblinding 
beschermen gevoelige objecten tegen UV- en infraroodstraling.

Kunstlichtplafonds zetten dit principe om in een regelbare 
variant. Verlichte, doorschijnende oppervlakken creëren een 
diffuus, homogeen lichtveld dat kan variëren in intensiteit en 
kleurtemperatuur. Op deze manier verbinden lichtplafonds de 
sfeer van de natuurlijke hemel met de precisie van moderne 
ledtechnologie – voor ruimtes die open lijken en tegelijkertijd 
volledig onder controle blijven.
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TECTON II SMARTSIGN RESCLITE LITECOM

Technologien  
erleichtern den Wandel

Lichtmanagementsysteme und Sicherheits
beleuchtung bilden das Rückgrat musealer 
Infrastruktur. Sie verbinden flexible Steuerung 
und präzise Szenenwahl mit maximaler 
Sicherheit für alle Beteiligten.

Museen benötigen eine Infrastruktur, die sich Veränderungen 
anpasst. Intelligente Steuerungen ermöglichen es, Leuchten zu 
dimmen, neu auszurichten oder Szenen für wechselnde Aus
stellungen zu speichern. Gleichzeitig reagiert das Beleuchtungs
konzept auf Tageslicht, Besucherströme und konservatorische 
Vorgaben – effizient und objektschonend.

Die Sicherheitsbeleuchtung ergänzt das Netzwerk, indem sie im 
Ernstfall zuverlässig Orientierung bietet und Fluchtwege sichtbar 
macht – auch dann, wenn sich Wege je nach Situation verändern.

Beide Systeme lassen sich nahtlos in die Gebäudeleittechnik 
integrieren. Bedienung und Überwachung erfolgen zentral und 
intuitiv. So entsteht eine vernetzte Infrastruktur, die Sicherheit, 
Effizienz und gestalterische Freiheit vereint.

Entscheidungsmatrix
Lichtsteuerung

Technologies 
facilitate Change

Lighting management systems and emergency 
lighting form the backbone of museum infra-
structure. They connect flexible control and 
precise scene selection with maximum safety 
for everyone involved.

Museums need an infrastructure that adapts to change. Intelligent 
controls make it possible to dim and realign lights or to save 
scenes for changing exhibitions. At the same time, the lighting 
concept reacts to daylight, streams of visitors, and conservation 
requirements – efficiently and in a way that is gentle on the objects.

The emergency lighting complements the network by reliably 
offering orientation in an emergency and making escape routes 
visible – even when routes change depending on the situation.

Both systems can be seamlessly integrated into the building 
management system. Operation and monitoring are performed 
centrally and intuitively. The result is a networked infrastructure 
that combines security, efficiency and creative freedom.

Decision Matrix
Lighting Controls

Les technologies  
accompagnent l’évolution

Les systèmes de gestion de l’éclairage et l’éclairage 
de sécurité constituent l’ossature de l’infrastructure 
d’un musée. Ils combinent une commande flexible, 
une sélection précise des scénarios lumineux et un 
niveau de sécurité élevé pour tous les usagers.

Les musées ont besoin d’une infrastructure capable d’évoluer. Des 
commandes intelligentes permettent de graduer les luminaires, 
de les repositionner ou de mémoriser des scénarios adaptés à des 
expositions temporaires. Dans le même temps, le concept d’éclairage 
réagit à la lumière du jour, aux flux de visiteurs et aux exigences de 
conservation – de manière efficace et respectueuse des œuvres.

L’éclairage de sécurité complète ce dispositif en garantissant une 
orientation fiable en cas d’urgence et en rendant les cheminements 
d’évacuation clairement visibles, même lorsque leur tracé varie selon 
la configuration.

Les deux systèmes s’intègrent sans rupture à la gestion technique 
centralisée du bâtiment. La commande et la surveillance s’effectuent 
de façon centralisée et intuitive. Il en résulte une infrastructure 
connectée, qui conjugue sécurité, efficacité et liberté de conception.

Matrice de décision
Commandes d’éclairage

Le tecnologie facilitano  
il cambiamento

I sistemi di gestione dell’illuminazione e l’illuminazione di 
sicurezza costituiscono la spina dorsale dell’infrastruttura 
museale, combinando un controllo flessibile e una 
selezione precisa delle scene e garantendo la massima 
sicurezza per tutte le persone coinvolte.

I musei necessitano di un’infrastruttura in grado di adattarsi ai 
cambiamenti. I sistemi di controllo intelligenti consentono di regolare 
l’intensità luminosa, riallineare gli apparecchi di illuminazione o memo-
rizzare scene per mostre temporanee. Allo stesso tempo, l’illuminazio-
ne reagisce alla luce diurna, al flusso di visitatori e alle specifiche di 
conservazione in modo efficiente e rispettoso degli oggetti.

L’illuminazione di emergenza completa la rete fornendo un orienta-
mento affidabile in caso di bisogno e rendendo visibili le vie di fuga, 
anche quando queste cambiano a seconda della situazione.

Entrambi i sistemi possono essere integrati perfettamente nella 
tecnica di automazione dell’edificio. Il funzionamento e il monitoraggio 
sono centralizzati e intuitivi. Il risultato è un’infrastruttura in rete che 
combina sicurezza, efficienza e libertà creativa.

Matrice decisionale
Controllo della luce

Technologieën  
maken verandering mogelijk

Lichtbeheersystemen en noodverlichting 
vormen de ruggengraat van de museale 
infrastructuur. Ze verbinden flexibele bediening 
en nauwkeurige selectie van scènes met 
maximale veiligheid voor alle betrokkenen.

Musea hebben een infrastructuur nodig die zich aanpast aan 
veranderingen. Intelligente bedieningselementen maken het 
mogelijk om lichten te dimmen, opnieuw uit te lijnen of scènes voor 
wisselende tentoonstellingen op te slaan. Tegelijkertijd reageert het 
verlichtingsconcept op daglicht, bezoekersstromen en behoeften op 
het gebied van conservering – efficiënt en op een manier die zacht is 
voor het object.

Noodverlichting vormt een aanvulling op het netwerk door 
betrouwbare oriëntatie te bieden in geval van nood, en door 
vluchtroutes zichtbaar te maken – zelfs als de routes veranderen 
afhankelijk van de situatie.

Beide systemen kunnen naadloos worden geïntegreerd in 
de gebouwbeheertechniek. De bediening en bewaking zijn 
gecentraliseerd en intuïtief. Zo ontstaat een netwerkinfrastructuur 
die veiligheid, efficiëntie en creatieve vrijheid combineert.

Beslissingsmatrix
Lichtsturing

https://www.zumtobel.de/de-de/anwendungen/kunst-kultur/museum#checklist
https://www.zumtobel.it/en-it/applications/art-culture/museum#checklist
https://www.zumtobel.fr/fr-fr/applications/art-et-culture/mus_e#liste-de-controle
https://www.zumtobel.it/it-it/applicazioni/arte-e-cultura/museo#lista-di-controllo
https://www.zumtobel.nl/nl-nl/toepassingen/kunst-en-cultuur/museum#checklist
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Forschung im Fokus:  
für das Museum von morgen

Praxistest in der DASA Arbeitswelt Ausstellung Dortmund | DE

Akzentbeleuchtung im Musée d’Art Moderne de Paris | FR

Inklusives Licht: 
Studie von Buro Happold,  
Paula Longato
Licht gestaltet Räume –  
doch wie erleben Menschen mit 
Sehbeeinträchtigung diese Wir-
kung? Das Buro Happold unter-
suchte zwei unterschiedliche 
Beleuchtungssituationen in einem 
Museumsraum. Messungen, 
Beobachtungen und Interviews 
zeigten, wie Licht Orientierung, 
Sicherheit und Teilhabe fördern 
kann. Die Ergebnisse belegen ein-
drucksvoll, dass inklusive Licht-
planung weit über reine Sicht-
barkeit hinausgeht: Sie schafft 
Zugänglichkeit, Atmosphäre und 
Verständnis – für alle Besucherin-
nen und Besucher.

Wahrnehmung der Kunst: 
Forschungsarbeit (PhD)  
an der Sorbonne Paris,  
Viviana Gobbato
Anhand zweier Beleuchtungs
szenarien im Musée d’Art  
Moderne de Paris wurde er-
forscht, wie Licht als „sensorische 
Vermittlung“ das Museumser
lebnis prägt. Besucherinnen und 
Besucher beschrieben, dass 
sich ihr Erleben durch Licht 
veränderte: Es führte den Blick, 
schuf Atmosphäre und förderte 
Austausch.  
Die Erkenntnis: Licht wirkt weit 
über die reine Sichtbarkeit hinaus. 
Es unterstützt Wahrnehmung, 
Interpretation und soziale Interak-
tion – und wird so zu einem stillen 
Partner der Kunst.

Research in Focus: 
For the Museum of Tomorrow

Practical test at the DASA Working World Exhibition Dortmund | DE

Accent Lighting in the Musée d’Art Moderne de Paris | FR

Inclusive Lighting: 
Study by Buro Happold,  
Paula Longato
Light shapes spaces – but how 
do visually impaired people expe-
rience this effect? Buro Happold 
investigated two different lighting 
situations in a museum space. 
Measurements, observations 
and interviews showed how light 
can promote orientation, safety 
and participation. The results 
demonstrate impressively that 
inclusive lighting design goes far 
beyond mere visibility: it creates 
accessibility, atmosphere and 
understanding – for all visitors.

Perception of Art:  
Research Paper (PhD) 
at the Sorbonne Paris,  
Viviana Gobbato
Based on two lighting scenarios 
at the Musée d’Art Moderne de 
Paris. Research was conducted 
into how light as a “sensory com-
munication” shapes the museum 
experience. Visitors described 
that the light changed their 
experience: It guided the eye, cre-
ated atmosphere and promoted 
exchange.
The realisation: Light has an 
effect far beyond mere visibility. 
It supports perception, interpre-
tation and social interaction – 
and thus becomes a silent partner 
of art.

La recherche à l’honneur :  
pour le musée de demain

Test pratique à l’exposition DASA Arbeitswelt Dortmund | DE

Éclairage d'accentuation au Musée d’Art Moderne de Paris | FR

Lumière inclusive : 
Étude de Buro Happold,  
Paula Longato
La lumière façonne les espaces –  
mais comment cette expé-
rience est-elle vécue par les 
personnes présentant une 
déficience visuelle ? Le bureau 
d’ingénierie Buro Happold a 
étudié deux situations d’éclairage 
distinctes dans un espace de 
musée. Mesures, observations et 
entretiens ont permis d’analyser 
la manière dont la lumière peut 
favoriser l’orientation, la sécurité 
et la participation. Les résultats 
démontrent de manière éloquente 
qu’une conception lumière inclu-
sive va bien au-delà de la simple 
visibilité : elle crée de l’acces-
sibilité, une atmosphère et une 
compréhension partagée – pour 
l’ensemble des visiteurs.

Perception de l’art : travail de 
recherche (doctorat), Sorbonne 
Paris – Viviana Gobbato
À partir de deux scénarios d’éclai-
rage au Musée d’Art Moderne de 
Paris, cette recherche a exploré la 
manière dont la lumière, en tant 
que médiation sensorielle, in-
fluence l’expérience muséale. Les 
visiteurs ont décrit une transfor-
mation de leur perception grâce 
à la lumière : elle guide le regard, 
crée une atmosphère et favorise 
les échanges.  
Le constat est clair : la lumière 
agit bien au-delà de la simple 
visibilité. Elle soutient la percep-
tion, l’interprétation et l’interac-
tion sociale, devenant ainsi un 
partenaire discret mais essentiel 
de l’œuvre.

Ricerca in primo piano:  
per il museo di domani

Test pratico alla DASA Working World Exhibition Dortmund | DE

Illuminazione d’accento al Musée d’Art Moderne di Parigi | FR

Illuminazione inclusiva: 
Studio di Buro Happold,  
Paula Longato
La luce modella gli spazi, ma 
come viene percepita dalle 
persone con disabilità visive? 
Buro Happold ha esaminato due 
diverse situazioni di illuminazione 
in una sala museale. Misurazioni, 
osservazioni e interviste hanno 
dimostrato come la luce possa 
favorire l’orientamento, la sicurez-
za e la partecipazione. I risultati 
dimostrano in modo eclatante che 
la progettazione dell’illuminazione 
inclusiva va ben oltre la semplice 
visibilità: crea accessibilità, atmo-
sfera e comprensione per tutti i 
visitatori.

Percezione dell’arte: tesi di ricer-
ca (PhD) alla Sorbona di Parigi, 
Viviana Gobbato
Sulla base di due scenari di illumi-
nazione al Musée d’Art Moderne 
de Paris, è stato studiato come la 
luce, in quanto «mediazione sen-
soriale», influenzi l’esperienza mu-
seale. I visitatori hanno descritto 
come la luce abbia modificato 
la loro esperienza: ha guidato 
lo sguardo, creato atmosfera e 
favorito lo scambio.  
La conclusione: la luce ha un ef-
fetto che va ben oltre la semplice 
visibilità. Supporta la percezione, 
l’interpretazione e l’interazione 
sociale, diventando così un part-
ner silenzioso dell’arte.

Onderzoek in de schijnwerpers: voor 
het museum van morgen

Praktische test op de DASA Working World Exhibition in Dortmund | DE

Accentverlichting in het Musée d’Art Moderne de Paris | FR

Inclusief licht: 
Studie van Buro Happold,  
Paula Longato
Licht vormt ruimtes – Maar hoe 
ervaren mensen met een visuele 
beperking dit effect? Buro Hap-
pold onderzocht twee verschil
lende lichtsituaties in een muse-
umruimte. Metingen, observaties 
en interviews hebben aangetoond 
hoe licht de oriëntatie, veiligheid 
en participatie kan bevorderen. 
De resultaten laten zien dat 
inclusief lichtontwerp veel verder 
gaat dan louter zichtbaarheid: het 
creëert toegankelijkheid, sfeer en 
begrip – voor alle bezoekers.

Perceptie van kunst:  
onderzoeksartikel (PhD)  
aan de Sorbonne in Parijs,  
Viviana Gobbato
Op basis van twee lichtscenario’s 
in het Musée d’Art Moderne de 
Paris werd onderzocht hoe licht 
als ‘zintuiglijke communicatie’ 
de museumervaring vormgeeft. 
Bezoekers beschreven dat licht 
hun ervaring veranderde: het 
leidde het oog, creëerde sfeer en 
bevorderde de uitwisseling.  
Het resultaat: licht doet veel 
meer dan alleen de zichtbaarheid 
bevorderen. Het ondersteunt 
perceptie, interpretatie en sociale 
interactie – en wordt zo een stille 
partner van de kunst.
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Skulpturenbeleuchtung, Museo del Duomo, Mailand | IT

Snøhetta Ausstellung im Lichtforum Dornbirn | AT

Visuelle Wahrnehmung von 
Kunstwerken: Forschungsarbeit 
(PhD) an der Universität Pisa, 
Dario Maccheroni
Die Studie untersucht, wie 
Lichtquellen, Reflexionen und 
Kontraste die Wahrnehmung von 
Museumsbesuchenden beein-
flussen. Im Nationalmuseum San 
Matteo wurden unterschiedliche 
Beleuchtungsszenarien für Ge-
mälde und Skulptur bewertet. 
Ergebnis: Eine ausgewogene, neu-
trale Beleuchtung mit moderatem 
Kontrast wird als angenehm, klar 
und authentisch empfunden. 
Ruhige Lichtlösungen verbessern 
die Lesbarkeit und vertiefen den 
emotionalen Zugang zu Kunst-
werken.

Schädigung durch optische 
Strahlung: White Paper,  
Ralf Müller
Die Studie beschreibt die phy-
sikalischen Grundlagen lichtbe-
dingter Materialveränderungen 
in Museen. Farbveränderungen 
entstehen durch optische Strah-
lung, deren Einfluss sich über 
die effektive Bestrahlungsstärke 
bewerten lässt. Sie definiert 
das Schädigungspotenzial einer 
Beleuchtung. Grundlage ist die 
Richtlinie CIE 157 : 2004. Damit 
bestätigt die Studie: Da sich die 
spektrale Strahlungsverteilung 
je nach Lichtquelle unterschei-
det, ist die Wahl des richtigen 
Lichtspektrums entscheidend für 
den konservatorischen Schutz 
empfindlicher Exponate.
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Sculpture Lighting, Museo del Duomo, Milan | IT

Snøhetta exhibition at Light Forum Dornbirn | AT

Visual Perception of Works  
of Art: Research Thesis (PhD) 
at the University of Pisa,  
Dario Maccheroni
The study examines how light 
sources, reflections, and con-
trasts influence the perception of 
museum visitors. At the National 
Museum of San Matteo, different 
lighting scenarios for paintings 
and sculptures were evaluat-
ed. Result: Balanced, neutral 
lighting with moderate contrast is 
perceived as pleasant, clear, and 
authentic. Calm lighting solutions 
improve readability and deepen 
the emotional connection to 
artworks.

Damage through Optical 
Radiation: White Paper,  
Ralf Müller
The study describes the physical 
principles of light-related material 
changes in museums. Colour 
changes are caused by optical ra-
diation, the influence of which can 
be assessed via the effective irra-
diance. It defines the damage po-
tential of a light source. The basis 
is the guideline CIE 157:2004. The 
study thus confirms that since 
the spectral radiation distribution 
differs depending on the light 
source, the choice of the right 
light spectrum is crucial for the 
conservation protection of sensi-
tive exhibits.
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Éclairage de sculptures, Museo del Duomo, Milan | IT

Exposition Snøhetta au Light Forum de Dornbirn | AT

Perception visuelle des 
œuvres : travail de recherche 
(doctorat), Université de Pise – 
Dario Maccheroni
Cette étude analyse l’influence 
des sources lumineuses, des 
réflexions et des contrastes 
sur la perception des visiteurs. 
Au Musée national San Matteo, 
différents scénarios d’éclairage 
pour peintures et sculptures 
ont été évalués. Résultat : un 
éclairage équilibré, neutre et 
à contraste modéré est perçu 
comme agréable, clair et authen-
tique. Des solutions lumineuses 
apaisées améliorent la lisibilité et 
approfondissent l’accès émotion-
nel aux œuvres.

Dégradation due au rayonnement 
optique : livre blanc – Ralf Müller
Cette étude décrit les fonde-
ments physiques des altérations 
matérielles induites par la lumière 
dans les musées. Les change-
ments de couleur résultent du 
rayonnement optique, dont l’im-
pact peut être évalué à partir de 
l’irradiance efficace. Le document 
définit ainsi le potentiel de dégra-
dation d’un éclairage. Il s’appuie 
sur la directive CIE 157:2004, ré-
férence internationale en matière 
de conservation. L’étude confirme 
un point essentiel : la réparti-
tion spectrale du rayonnement 
variant selon la source lumineuse, 
le choix du spectre lumineux 
approprié est déterminant pour 
la protection conservatoire des 
œuvres sensibles.
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Illuminazione delle sculture, Museo del Duomo, Milano | IT

Mostra Snøhetta al Lichtforum Dornbirn | AT

Percezione visiva delle opere 
d’arte: progetto di ricerca (PhD) 
presso l’Università di Pisa,  
Dario Maccheroni
Lo studio esamina come le fonti di 
luce, i riflessi e i contrasti influen-
zano la percezione dei visitatori 
dei musei. Nel Museo Nazionale 
di San Matteo sono stati valutati 
diversi scenari di illuminazione 
per dipinti e sculture. Risultato: 
un’illuminazione neutra e bilancia-
ta con un contrasto moderato è 
percepita come piacevole, chiara 
e autentica. Le soluzioni di illumi-
nazione rilassanti migliorano la 
leggibilità e approfondiscono l’ac-
cesso emotivo alle opere d’arte.

Danni causati dalla  
radiazione ottica: White Paper,  
Ralf Müller
Lo studio descrive i fondamenti 
fisici dei mutamenti dei mate-
riali causati dalla luce nei musei. 
I cambiamenti di colore sono 
causati dalla radiazione ottica, il 
cui effetto può essere valutato in 
base all’irraggiamento effettivo. 
Definisce il potenziale di danneg-
giamento di un’illuminazione sulla 
base della direttiva CIE 157:2004. 
Lo studio conferma quindi che, 
poiché la distribuzione spettrale 
della radiazione varia a seconda 
della fonte luminosa, la scelta 
dello spettro luminoso corretto è 
fondamentale per la conservazio-
ne di reperti sensibili.

ST
U

D
IE

S

Sculptuurverlichting, Museo del Duomo, Milaan | IT

Snøhetta-tentoonstelling in Lichtforum Dornbirn | AT

Visuele perceptie van kunst
werken: onderzoeksartikel (PhD) 
aan de Universiteit van Pisa,  
Dario Maccheroni
De studie onderzoekt hoe licht-
bronnen, reflecties en contrasten 
de perceptie van museumbezoe-
kers beïnvloeden. In het natio-
naal museum San Matteo zijn 
verschillende lichtscenario’s voor 
schilderijen en beeldhouwwerken 
beoordeeld. Resultaat: gebalan-
ceerde, neutrale verlichting met 
een beperkt contrast wordt als 
aangenaam, helder en authentiek 
ervaren. Stille verlichtingsoplos-
singen verbeteren de leesbaar-
heid en verdiepen de emotionele 
toegang tot kunstwerken.

Schade door optische  
straling: witboek,  
Ralf Müller
De studie beschrijft de fysi-
sche principes van materiaal
veranderingen die verband houden 
met licht in musea. Kleurverande-
ringen worden veroorzaakt door 
optische straling, waarvan de 
invloed kan worden beoordeeld 
aan de hand van de effectieve be-
stralingskracht. Het definieert de 
mogelijke schade die een lichtbron 
kan veroorzaken. De basis is de 
richtlijn CIE 157:2004. De studie be-
vestigt daarmee dat, aangezien de 
spectrale stralingsverdeling ver-
schilt afhankelijk van de lichtbron, 
de keuze van het juiste lichtspec-
trum cruciaal is voor de conserve-
ring van gevoelige objecten.
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